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Westinghouse

Infra-red remote control for ceiling fans

Infrarot-Fernbedienung fiir Deckenventilatoren

Télécommande a infrarouge pour ventilateurs de plafond
Telecomando agli infrarossi per ventilatori da soffitto
Infraroodbediening op afstand voor plafondventilatoren

Control remoto infrarrojo para ventiladores de techo

Telecomando com infra-vermelhos para ventoinhas de tecto
Fjernkontroll med infrargd sensor for takvifter

Infrardd fjarrkontroll for takfléktar

Kattotuulettimien infrapunakauko-ohjain

Infrarad fjernbetjening for loft ventilatorer

Podczerwone zdalne sterowanie dla wentylatoréw sufitowych
JinctaHLMOHHOE ynpaBeHue Ha MHdPaKpacHbIX Ny4aX ANA NOTONOYHbIX BEHTUNATOPOR
IndpavepBoHe ANCTaHLifiHe KepyBaHHA CTeNbOBUMMN BEHTUAATOPaMN
Ventilaatorite infrapuna kaugjuhtimisseade

Infrasarkana talvadibas pults griestu ventilatoriem

Luby ventiliatoriy infraraudonyjy spinduliy valdymas

Infracerveny dialkovy ovladac pre stropné ventilatory

Infracervené dalkové ovladani stropnich ventilatord

Infrardeéi daljinski upravljalnik za stropne ventilatorje

Infracrveni daljinski upravlja¢ za stropne ventilatore

Infravoros taviranyitd, mennyezeti ventilatorokhoz

JucTaHUMOHHO ynpaBneHne 3a TaBaHHW BEHTUNATOPY ¢ MHppaYepBeH by,
Telecomanda cu infrarosu pentru ventilatoare de tavan
THAEXEIPIOTHPIO HE UTTEPUBPEC AKTIVE YiO AVEMIOTIPES OPOPIG
Tavan vantilatorleri icin enfrarujlu uzaktan kumanda
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safety Tips:

CAUTION!: Read these instructions carefully, as incorrect wire connections will damage receiver unit.

CAUTION!: Before making any electrical connections, ensure the supply is isolated at the fuse or breaker protecting the
circuit to be worked on. Double check the supply is isolated.

NOTE : This remote control is suitable for connection to both types of wiring systems used with Westinghouse ceiling fans.

Refer to ceiling fan instructions for choice of wiring connections.

Sicherheitshinweise:

VORSICHT!: Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch, da falsche elektrische Verbindungen zu Schiden an der
Empfangereinheit fiihren.

VORSICHT!: Vergewissern Sie sich, dass die verwendeten Kabel an der Sicherung bzw. am Unterbrecher isoliert sind und
somit den zu bearbeitenden Stromkreis schiitzen. Priifen Sie die Isolierung mehrmals.

HINWEIS: Diese Fernbedienung ist fiir die Verwendung an beiden der mit den Deckenventilatoren von Westinghouse
verwendeten Verkabelungsarten geeignet. Die Kabelverbindungen hingen von der jeweiligen Einbauvariante des
Deckenventilators ab (siehe Installationsanleitung fiir Deckenventilator).

Précautions :

ATTENTION ! Veuillez lire ces instructions bien attentivement car un raccordement incorrect endommagerait le récepteur.

ATTENTION ! Avant d'effectuer tout raccordement électrique, assurez-vous que le circuit d'alimentation électrique sur
lequel vous travaillez est isolé au niveau du fusible ou du coupe-circuit. Vérifiez & nouveau si le circuit est isolé.
REMARQUE : Cette télécommande convient a deux types de systémes de raccordement utilisés avec les ventilateurs
de plafond Westinghouse. Afin de choisir le type de raccordement approprié, veuillez vous reporter aux Instructions
d'installation pour le ventilateur de plafond.

Note sulla sicurezza:

ATTENZIONE: leggere attentamente queste istruzioni. Un cablaggio inadeguato arrechera danni al ricevitore.
ATTENZIONE: prima di effettuare il collegamento elettrico, assicurarsi di aver isolato I'alimentatore in corrispondenza
del fusibile o dell'interruttore automatico per proteggere il circuito su cui si deve intervenire. Verificare che l'isolamento
dell'alimentatore sia adeguato.

NOTA: questo comando a distanza & compatibile per il collegamento dei due tipi di cablaggio utilizzati nei ventilatoria
soffitto Westinghouse. Consultare le istruzioni di installazione del ventilatore a soffitto per scegliere il tipo di
collegamento appropriato.

Veiligheidstips:

OPGELET!: Lees deze instructies aandachtig, want verkeerde draadverbindingen kunnen de ontvanger beschadigen.
OPGELET!: Voordat u elektrische verbindingen legt, moet u controleren of de voeding geisoleerd is bij de zekering of
stroomonderbreker die het circuit beschermt waaraan wordt gewerkt. Controleer tweemaal of de voeding geisoleerd is.
NB: Deze afstandsbediening kan worden aangesloten op de twee soorten bedrading die met de plafondventilatoren
van Westinghouse worden gebruikt. Raadpleeg de instructies voor de plafondventilator om de bedradingsaansluitingen
te kiezen.
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Consejos de seguridad:

jADVERTENCIA! Lea estas instrucciones detenidamente ya que el receptor se dafiard sila conexién de los cables

es incorrecta.

iADVERTENCIA! Antes de h acer cualquier conexion eléctrica, asegurese de aislar el suministro de energia al fusible o
cortacircuito que protege el circuito en el que va a trabajar. Verifique nuevamente para comprobar que ha aislado el
suministro de energia. i

NOTA: Esta unidad de control remoto es compatible con ambos tipos de sistemas de cableado utilizados con ventiladores
de techo Westinghouse. Consulte las instrucciones para el ventilador de techo para seleccionar la conexién de cableado.

Conselhos de Seguranca:

CUIDADO: Leja cuidadosamente estas instrugdes, uma vez que uma ligagao incorrecta dos fios danificard a unidade

do receptor.

CUIDADO!: Antes de fazer quaisquer instalacoes eléctricas, certifique-se que a alimentacio est4 isolada no fusivel ou no
disjuntor protegendo o circuito em que trabalha. Volte a verificar se alimentagdo esta isolada.

NOTA: Este telecomando é adequado para ligagao aos dois tipos de instalagdo usados com as ventoinhas de tecto
Westinghouse. Consulte as instrugdes da ventoinha de tecto para escolher a instalacéo.

Sikkerhet:

FORSIKTIG!: Les instruksjonene neye, ettersom feilkoplinger vil skade flernkontrollens mottakerdel.
FORSIKTIGE: Fer noen av ledningene koples, forsikre deg om at stremforsyningen er frakoblet ved sikringen eller
kretsbryteren, slik at det ikke er strom pé den kretsen det arbeides pa. Dobbeltsjekk at stramforsyningen er koplet fra nettet.
MERKNAD: Denne flernkontrollen kan koples til begge ledningssystemene som felger med Westinghouse takvifter. Se i
takvifteinstruksjonene for valg av ledningskoplinger.

Sakerhetsanvisningar:

VARNING!: Las dessa anvisningar noggrant eftersom felaktiga anslutningar skadar mottagarenheten.

VARNING!: Innan du gor négra elektriska anslutningar, var siker pa att spinningskallan &r franskild vid sikringen eller
strombrytaren som skyddar den stromkrets som arbetet skall utféras pa. Kontrollera dnnu en géng att spinningskallan
har isolerats.

OBS!: Denna flarrkontroll lampar sig for anslutning till bada typerna av kopplingssystem som anvinds fér Westinghouse
takflaktar. Se Anvisningarna for takflikt for val av trédanslutningar.

FIN Turvallisuusvinkkeja:

VAROITUS!: Lue ndmé ohjeet huolellisesti, silld johtojen védré kytkeminen vahingoittaa vastaanotinta.

VAROITUS!: Varmista ennen sahkokytkentdjen tekemistd, ettd piiri, jonka parissa tydskennellddn, on virtalihteen
eristavan sulakkeen tai virrankatkaisimen suojaama. Varmista uudelleen, etti virtalahde on eristetty.

HUOMAUTUS: Kauko-ohjain voidaan kytked Westinghouse-kattotuulettimissa kdytettdvaan kummankin tyyppiseen
kytkentéjérjestelmain. Katso kytkentavaihtoehdot kattotuulettimen kéyttdohjeista.
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Sikkerhedsanvisninger:

FORSIGTIGT: Laes denne vejledning omhyggeligt, da ukorrekt ledningstilslutning kan beskadige modtagerenhed.
FORSIGTIGT: For der foretages elektriske tilslutninger skal man sikre, at stremmen er isoleret ved sikring eller afbryder
beskyttende den stremkreds, som man skal arbejde med. Double check at stremforsyning er isoleret.

BEMARK: Denne flernbetjening kan anvendes for tilslutning til begge typer af ledningssystemer brugt med
Westinghouse loftventilatorer. Se loft ventilatorens brugsvejledning for at vaelge den rigtige ledningstilslutning.

Rady dotyczace bezpieczenstwa:

UWAGA! Przeczytaj te instrukcje uwaznie, poniewaz nieodpowiednie polaczenia przewodéw uszkodzi aparat odbiorczy.
UWAGA! Zanim wykonasz jakiekolwiek elektryczne potgczenie upewnij sie, ze doptyw pradu jest odizolowany przy
bezpiecznikach lub automatycznych wytacznikach chronigc w ten sposéb obwody elektryczne, z ktérymi bedziesz
pracowac. Upewnij sie jeszcze raz, ze doptyw pradu jest odizolowany.

UWAGA: To zdalne sterowanie nadaje sie do potaczen z oboma typami systemdw fgczenia przewodow, uzywanymiw
wentylatorach firmy Westinghouse. Aby wybrac typ potaczenia przewodéw, nalezy sie zapoznac z instrukcjg

obstugi wentylatora.

MpaBuna TexHnKn GesonacHocT:

OCTOPOMHO! Heobxoanmo BHUMATENbHO NPOYECTb flaHHbIe MHCTPYKLW, MOCKOSbKY HENpaBuibHOe 3NeKTpuyeckoe
NoAKNIYeHWe NPUBEAET K NOBPEXAeHUIO NPUEMHOTro YCTPOMCTBA.

OCTOPOMHO! Nepes Tem, Kak NPUCTYMUTb K MOJKNIOYEHWIO K 3NeKTpoceTH, Heobxoaumo ybeauTbca B ToM, UTO Nogava
TOKa M30NMPOBaHa Ha rMasHOo Lenu UK OTBETBIEHUU, U YTO Lemb, Ha KOTOPOW BbINOAHAIOTCA AeNCTBIA, 3alMLLeHa.
Ele pa3 npoeepuTb, U30NMPOBaHa N Nojaya ToKa.

3AMEYAHME: luctaHumoHHoe ynpaeneHne NoaxoauT ansa o6oux TUMNOB CUCTEM NOAKMIOYEHWSA, MCMONb3YEMbIX C
BeHTUNATOpamu ¢prpmbl Westinghouse. CM. VIHCTPYKLMM K BEHTUNATOPY, NO3BONAIOLME BbIGPATD CUCTEMbI NOAKTIOUEHNA.

Mopapam 3 TexHikun 6esneku:

MOMEPEOMEHHA: YBaxkHO o3HaoMTeCh i3 UMMM BKa3iBKamMK, OCKINbKWN HeBIpHe NiAKNIOYeHHA NPOBIAHMKIE NOWKOANTD
npuAManbHUA NPUCTPIRA.

MONEPEAMEHHA: Mepep 3aificHeHHAM Bynb-AKUX eNeKTPUYHUX NIAKI0UYeHb NepeKoHaNTeCA Y TOMY, LU0 eNeKTPUYHWI
NaHLIor, Hag AKMM HeoBXiaHO BUKOHATK poBOoTK, € i301bOBaHWUM B Mepexi Ha AiNAHLI NnaBKux 3a nobiravis abo
aBTOMaTUUHUX NnepemMuKadie. [epesipTe 3HOB, UM BiACIHEHO MEPEXY KUBNEHHA.

MPUMITKA: [lana cuctema ANCTaHLinHOTO KepyBaHHA € NPUAATHO ANA NIGKNIOYEHHA 4O CUCTEM, O MAKTb CUCTEMY
nigkntoueHHA obox TMNiB, WO BUKOPUCTOBYIOTHCA i3 CTeNbOBUMU BeHTUNATopamn Westinghouse. [ina Bu6opy cuctemu
NIAKNIOYEHHA AMB. IHCTPYKLIIO A0 CTENbOBOro BEHTUNATOPA.
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Ohutusnduanded:
ETTEVAATUST! Lugege antud juhiseid hoolikalt, sest ebakorrektne juhtmete ihendamine véib kahjustada vastuvétjat.

ETTEVAATUST! Enne mis tahes elektriliste ihenduste tegemist veenduge, et elektritoide on isoleeritud kaitsmest voi vastava

vo_t_)luringi kaitseldlitist. Kontrollige mitu korda, et toide oleks isoleeritud.
MARKUS: Antud kaugjuhtimisseade on sobiv mélemat tiitipi Westinghouse ventilaatorite puhul kasutatud
juhtmesiisteemidega. Juhtmesisteemi valiku puhul vaadake ventilaatorite paigaldusjuhendit.

Drosibas padomi:

UZMANIBU!: Uzmanigi izlasiet &is instrukcijas, jo nepareizi vadu savienojumi bojas uztvéréja ierici.

UZMANIBU!: Pirms jebkadu elektrisku savienojumu izveido3anas, nodroginiet, ka kédei, pie ka tiks stradats, stravas
piegade ir izoléta pie drosinataja vai kronsteina. Parbaudiet divreiz, vai stravas padeve ir izoléta.

PIEZIME: 5i talvadiba ir piemérota savienojumiem ar abu veidu elektroinstalacijas sistémam, kas izmantotas
Westinghouse griestu ventilatoriem. Skatiet griestu ventilatora instrukcijas par elektroinstalacijas savienojumu izveli.

Saugumo patarimai:

DEMESIO! AtidZiai perskaitykite %ias instrukcijas, nes netinkamai sujungti laidai gali sugadinti imtuvo bloka.
DEMESIO! Priei sujunginédami elektra, jsitikinkite, kad ji i§jungta ties tvarkomos grandinés saugikliu arba srovés
isjungikliu. Dukart patikrinkite, kad tiekimas ijungtas.

PASTABA. Sis nuotolinis valdymas tinka sujungti abiejy tipy laidy sistemoms, naudojamoms su Westinghouse” luby

ventiliatoriais. Perskaitykite luby ventiliatoriaus instrukcijas - pasirinksite laidy jungtis.

Bezpecnostné rady:

UPOZORNENIE! Pozorne si precitajte tieto instrukcie, pretoze nespravne zapojenie voditov spdsobi poskodenie prijimaca.
UPOZORNENIE! Pred vytvaranim akychkolvek elektrickych pripojeni sa uistite, Ze privod pridu je preruseny na poistke
alebo istici chraniacom prislusny obvod. Dvakrat skontrolujte odpojenie privodu pradu.

POZNAMKA: Tento dialkovy ovladat je vhodny na pripojenie k obom typom elektroinitalacie stropnych ventildtorov
Westinghouse. V instrukciach k stropnému ventilatoru sa nachadzaju informécie, ktoré vam pomézu s vyberom spésobu
zapojenia vodi¢ov.
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CZ Bezpeénostni tipy:
POZOR!: Pfedtéte si pozorné tyto pokyny, protoze nespravné zapojeni vodicl znici jednotku prijimace.
POZOR!: NeZ provedete elektrické zapojeni, zkontrolujte, zda je napajenti izolovano u pojistky nebo jistice a zda je obvod,
na kterém se bude pracovat, odpojen. Izolaci napéjeni zkontrolujte dvakrét.
POZNAMKA: Toto dalkové ovladani je vhodné k zapojeni s obéma typy systémi propojeni pouzivanymi se stropnimi
ventilatory Westinghouse. Pro vybér systému elektrického zapojeni se informujte v pokynech.
SLO varnostni napotki:
POZOR! Ta navodila skrbno preberite, saj nepravilno prikljuéevanje Zic poskoduje sprejemnik.
POZOR! Pred kakr3nimikoli opravili na elektrieni napeljavi (prikljuéevanje) se prepriéajte, da je napajanje izkljuéeno z
varovalko ali prekinjevalom. Dvakrat preverite, da je napajanje resniéno izkljuéeno.
OPOMBA: Ta daljinski upravljalnik je primeren za prikljugitev na obe vrsti sistemov oZiéenja pri Westinghouse stropnih
ventilatorjih. V navodilih za stropni ventilator poiséite informacije o prikljuékih oZiéenja.
HR Sigurnosne napomene
OPREZ! PaZljivo proéitajte ove upute, jer pogresno spajanje zica moze ostetiti prijemni uredaj.
OPREZ! Prije svakog elektri¢nog spajanja, provjerite je li izolirano napajanje pri osiguracu ili prekidacu kruga na kojem cete
raditi. Dvaput provjerite je li napajanje izolirano.
NAPOMENA: Ovaj daljinski upravlja¢ podesan je za spajanje na oba tipa sustava oZi¢enja koji su u uporabina
Westinghouse stropnim ventilatorima. Za odabir spajanja ozi¢enja pogledajte upute za stropni ventilator.
H Biztonsagtechnikai tanacsok:
FIGYELEM!: Olvassa el kérliltekintéen ezeket az utasitdsokat, mert a helytelen elektromos bekdtések miatt a vevSegység
kérosodhat.
FIGYELEM!: Miel6tt barmilyen elektromos bekdtést végezne, gyézédjén meg réla, hogy az elektromos tapfesziiltség az
adott dramkér biztositékanal illetve megszakitdjanal le legyen valasztva! Ellenérizze kétszeresen, hogy a tapfesziiltség le
legyen valasztval
MEGJEGYZES: Ez a taviranyité a Westinghouse mennyezeti ventildtorokhoz hasznélt mindkét fajta bekétési rendszerhez
csatlakoztathatd. A hasznalt vezetékcsatlakozdkhoz lasd a mennyezeti ventildtor hasznalati utasitasat.
GS-26-78095-WH08 6
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CbBern 3a GesonacHocT:

BHUMAHUE! Monsn YeTeTe BHAMATENHO Te31 MHCTPYKLUN, Tl KAaTo HEMPABUIHOTO CBBP2RAHE Ha XKULMTE Lie

nospeau ypepa.

BHUMAHME! Mpean na 3ancuHeTe fa npaenTe CBbP3BaHETO Ha KULWUTE 32 eNeKTpu4ecTBo, MONA U3KNI0YeTe Bepurata
BbPXY KOATO Lije paboTuTe OT KOHTaKTa MK GylioHa. MpoBepeTe olle BefHbK AanK 3aXpaHBaHeTo e NPeKbCcHaTo.
3ABENEXKA: ToBa AUCTaHLUMOHHO yrpaBneHue e NoJxo/Iallo 1 3a [iBaTa TUNa CUCTEMU 3a eNeKTPUUECKU MOHTaX Ha
TaBaHHW BEHTUNATOPW Ha PupmarTa “YecTuHrxayc”. 3a us6op Ha eneKTPOMOHTaX, MONA BUMTE MHCTPYKLMUTE Ha TaBAHHUA
BEHTUNATOP.

Masuri de protectie:

ATENTIUNE! Cititi 5i urmati aceste instructiuni cu atentie, deoarece o conectare gresita a firelor va duce la defectarea
receptorului.

ATENTIUNE! inainte de a face orice conectare electrica, trebuie sa va convingeti ¢ circuitul este intrerupt de la sigurante

sau d_e la disjunc’gor, pentru a proteja circuitul pe care se lucreaza. Verificati din nou daca izolatia electrica este in buna stare.
NOTA: Telecomanda poate fi folosita pentru conectare la ambele tipuri de sisteme de cablaj care se folosesc cu ventilatoarele
de tavan Westinghouse. Consultati manualul de instructiuni al ventilatorului de tavan cu privire la alegerea de conexiune

a cablajului de ales. '

Zuppouléc aocgaleiag:

NPOZOXH! AtaBdote Oheg Tig 08nyleq TpooekTIKG, KaBUX ot AavBaopiéves ouvdéoelg kahwSiwv Ba mpokahécouv BAARH o
povada Sékn.

MPOIOXH! Mpwv mpoPeite oe omoladrinmote nhekTpiky cUVSeon, BeBaiwbeite 6T1 N NAEKTPIKY TapOXH 6To KUKAWHA GTO 0TToio
Ba epyaorteite elval anopovwiévn oTnv acgdhela 1 otov acpaheiodiakénTn. EmBePaidiote kat makl 611 n mapoxH sival
CATIOMOVWHEVN.

IHMEIQZH: Auto To THAEXEIPIOTHpIO Eival KaTaMnAo yia cUVBEean Kal aTa 800 oUaTHpaTa KaAwSiwang Tou
XPnoipomololvTal oToug avepuoTpeg opogrig Tne Westinghouse. AvagepBeite otig 0dnyieg aveuatipwy 0pogic yid Ty
emAoyr] ouvdEcewv Kahwdiwv. :

Giivenlik énlemleri

UYARI:Yanhs herhangi bir baglanti alici Unitesine zarar verebilecegi icin bu talimatlan dikkatle okuyun.

UYARI:Herhangi bir elektrik baglantisi yapmadan énce tizerinde calisilacak devreyi koruyan sigorta ya da salterdeki canl -
hattin izole edildiginde emin olun. Canli hattin izole olup olmadigini ikinci kez kontrol edin.

NOT:Bu uzaktan kumanda Westinghouse tavan pervaneleriyle kullanilan her iki baglant sisteminde kullanilmaya uygundur.
Baglanti se¢imini yaparken Tavan pervanesi talimatlarina bagvurun.

7 G5-26-78095-WH08
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GB  Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.
D Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu vermeiden.
F  Mettez I'interrupteur de la boite  fusibles en position « OFF » afin d'éviter le risque d'glectrocution.
| Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili per evitare il rischio di scossa elettrica.

NL  Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok te voorkomen.
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Apague la alimentacion en la caja de fusibles para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.
Desligue a corrente na caixa do disjuntor para evitar um possivel choque eléctrico.

Sla av stremmen ved sikringsboksen for & unnga risiko for elektriske stot.

Stang av elektriciteten vid sikringsdosan for att undvika elektriska stotar.

Katkaise ’virta sulaketaulusta mahdollisen sahkaiskun valttdmiseksi.

Sluk for stremmen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stod.

Wytacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby uniknac mozliwosci porazenia pradem.

Bo uzbexaHue yfapa ToKoM, cnefyet OTKAUNTL BNOK NPefoXpaHuTenei.

3 MeTolo 3anobiraHHA ypameHHI0 eNeKTPUYHUM CTPYMOM BUMKHITL nofady enektpoeHepril y 6aoui 3anobixHuKiB.

Liilitage elekter kaitsekapist valja, et viltida voimalikku elektrisokki.

|zslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespéjama elektriskas stravas trieciena.
1§junkite elektra saugikliy dézéje - isvengsite elektros soko.

Vypnite prud v poistkovej skrini, aby ste zabranili pripadnému elektrickému tderu.

V pojistkové skini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému zranéni elektrickym proudem.
V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreéite moznost elektriénega udara.
Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

Az dramiités elkeriilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az aramellatast.

3a jla u3berHeTe TOKOB yAap NpeKbCcHeTe eNeKTpo3axpaHBaHeTo ot TabnoTo ¢ NpeAnasuTenuTe,
Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.

KheioTe To pedpa aTov NAEKTPIKG mivaka yia va amo@Uyete mBavr nhektponinéia.

Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan kesin.
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After hanging fan onto the mounting bracket, make sure plug connectors from the ceiling fan and terminal block (1) are
moved away from the space located above the downrod ball (2). Slide the remote receiver into the space above the
downrod ball as shown,

Nach dem Befestigen des Ventilators an der Decke darauf achten, dass die Steckverbindungen vom Deckenventilator
und Anschlussblock (1) nicht Giber der Sicherungskugel (2) hingen. Die Empfingereinheit in den Raum liber der
Sicherungskugel schieben (sieche Abbildung).

Aprés avoir accroché le ventilateur au support de montage, veillez a retirer les connecteurs provenant du ventilateur de
plafond et du bloc de connexions (1) de I'espace qui se situe au-dessus de la balle de la tige inférieure (2). Faites glisser le
récepteur & distance dans 'espace au-dessus de la balle de la tige inférieure comme illustré.

Dopo aver sospeso il ventilatore sulla staffa, verificare che i connettori della presa del ventilatore e il blocchetto dei
terminali (1) siano stati allontanati dallo spazio sopra la sfera dell'asta di prolunga (2). Far scorrere il ricevitore
telecomandato nello spazio sopra questa sfera, nel modo illustrato.

Wanneer de ventilator aan de plafondbeugel gehangen is moeten de stekkers van de plafondventilator en het
kroonsteentje (1) uit de ruimte boven de stangkogel (2) gehaald worden. Schuif de ontvanger in de ruimte boven
de stangkogel (zie illustratie).
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Luego de montar el ventilador sobre la pieza de fijacién, asegurese de que los enchufes conectores del ventilador de
techo y el bloque de terminales (1) queden separados del espacio ubicado sobre la bola de la varilla vertical (2). Deslice
el receptor remaoto en el espacio encima la bola de la varilla vertical tal como se indica.

Depois de pendurar a ventoinha no suporte de montagem, certifique-se que os conectores da tomada da ventoinha de
tecto e do bloco terminal (1) séo retirados do espaco que se encontra por cima da esfera do tubo metalico (2). Deslize o
receptor do telecomando receptor para o espago por cima da esfera do tubo metalico, da forma que é mostrada.

Etter at viften er hengt pa braketten, sorg for at stremkontaktene fra viften og koblingsklemmen (1) er flyttet vekk fra
omradet over senkestangens kule (2). Fer fiernkontrollmottakeren inn i rommet over senkestangens kule som vist.

Sedan du héngt flakten pa monteringshallaren, forsikra dig om att stickkontakterna fran takflakten och
anslutningsplinten (1) flyttas bort fran utrymmet ovanfér stangkulan (2). Skjut in fjarrmottagaren i utrymmet ovanfér
stangkulan enligt bild.

Kun olet ripustanut tuulettimen kiinnittimeen, varmista, etta tuulettimesta ja riviliittimesta tulevat pistokeliittimet (1)
siirretadn pois tangon pallon (2) ylapuolella olevasta tilasta. Tyonna kauko-ohjaimen vastaanotin tangon pallon paalla
olevaan tilaan kuvassa naytetylla tavalla.

Efter ophaengning af ventilator i monteringsholder, serg for at stik fra loftventilator og klemmeraekke (1) er flyttet vaek fra
rummet oven over hangestangens kugle (2). Flyt flernmodtager ind i rummet oven over hangestangens kugle som vist.

Po zawieszeniu wentylatora na wsporniku upewnij sie, ze faczniki wtykowe od wentylatora sufitowego itgczdéwki (1)
sg usuniete z przestrzeni lezacej nad kula preta (2). Wsuri odbiornik zdalnego sterowania w przestrzen nad kulg preta tak,
jak pokazane jest na rysunku.

MopBsecns BEHTUAATOP Ha KPOHLWTEH, cnefyeT ybeAUTLCA B TOM, UTO WTENCENU BEHTUNATOPa U pacnpeienuTenbHoi
kopobku (1) ybpaHbl U3 NPOCTPaHCTBA, PACMNONOKEHHOTO Haf WaPUKOM CTePXKHA (2). MoMecTUTb ANCTaHUUOHHOE
npremMHoe YCTPOWCTBO B MPOCTPAHCTBO Hayl WaPUKOM CTEPHHA, Kak MOKa3aHo Ha pUcyHKe.

MicnAa niggilWysaHHA BEHTUNATOPA HAa MOHTaKHWA KPOHLUTEH NepeKkoHanTech y TOMY, WO WTeKepHi 3'eAHyBavi Big
CTeNboBOro BeHTUNATOPa Ta KnemHoi konopkw (1) BiaBeaeHo Bif 30HW Hap Kynet KpinunbHOro WToky (2). MepecyHbTe
OUCTaHUIRHWA NpUIAMaY y 30HY Haf KyJlel LUTOKY, AK BKasaHo Ha intcTpallil.
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Pérast ventilaatori paigalduskronsteinile riputamist veenduge, et ventilaatori ja klemmiploki (1) pistikud oleksid nihutatud

eemale Uimaral riputusvarda alusel (2) margitud kohast. Libistage kaugjuhtimisseadme vastuvétja vastavale kohale riputus-

varda Gimaral alusel, nagu pildil naidatud.

Péc ventilatora pieakésanas piestiprinasanas kronsteinam nodrosiniet, lai tapu konektori no griestu ventilatora un galéja
bloka (1) tiek parvietoti prom no zonas virs stiena uz leju lodes (2). leslidiniet talvadibas uztvéréju vieta virs stiena uz leju
lodes, ka paradits.

Pakabine ventiliatoriy ant tvirtinimo rémo, jsitikinkite, kad jungtys i3 ventiliatoriaus ir gnybty bleko (1) patraukti  $alj nuo
srities, esancios virs strypo rutulélio (2). Nuslinkite nuotolinj imtuva | plotg vir$ strypo rutulélio taip, kaip parodyta.

Po zaveseni ventildtora na montazny drziak skontrolujte, ¢i sa pripojky zo stropného ventilatora a svorkovnice (1) nachadza-

ju mimo priestoru nachadzajtceho sa nad gulou zavesnej tyce (2). Zasunte prijimac do priestoru nad gulou zavesnej tyce
podla obrazka.

Po zavéieni ventilatoru na montazni konzolu zkontrolujte, zda jsou konektory ze stropniho ventildtoru a ze svorkovnice
(1) pFesunuty mimo prostor umistény nad zavésnou ty<i (2). Presurite snimag signalu dalkového ovladade do prostoru nad
zavésnou tyci, jak je uvedeno na obrazku.
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Ko ventilator visi na stropni plo$éi, morajo biti konektorji iz stropnega ventilatorja in prikljuénega dela (1) odstranjeni iz

obmoéja nad kroglo (2) na vise&i cevi. Potisnite daljinski sprejemnik v prostor nad kroglo viseée cevi, kot je prikazano na
sliki.

Nakon vjesanja stropnog ventilatora na plocu za postavijanje, pazite da utika¢ konektora sa stropnog ventilatora i
prikljuénica (1) budu odmaknuti od prostora iznad kuglice nosece cijevi (2). Daljinski prijamnik kliznite na mjesto iznad
kuglice nosece cijevi kako je prikazano.

A ventilatornak a rogzitélapra torténd felfliggesztése utan Ggyeljen ra, hogy a mennyezeti ventilator csatlakozédugdi
és az (1) sorkapocs el legyen tavolitva a fiiggesztorud gdmbje folotti (2) tertiletrdl. Az abran lathato médon a taviranyits
vevéegységét csiisztassa be a fliggesztérad gémbje folotti szabad térbe.

Crep KaTo okauuTe BEHTUNATOPa Ha MOHTaXHaTa ckoba, MONA paznonoxeTe WWBTOBUTE KOHTAKTW Ha TaBaHHWA
BEHTWNATOp U TepMuHanHWA Gnok (1) nanedy oT NPOCTPAHCTEOTO Hafl CHEPUUHIA eNEMEHT Ha BepTUKanHaTa
enexkTpouHcTanaymonHa Tpbba (2). Cnefgaiikm ykasaHuATa C NPUNNb3BaHE BKapaiTe NpUeMHIKa Ha AUCTaHLUMOHHOTO
ynpasneHwue B NPOCTPaHCTBOTO Haf ChepUYHINA eNnemMeHT Ha BepTUKanHaTa enekTponHCTanauoHHa Tpuba.

Dupd ce ati atérnat ventilatorul pe consola de montare, verificati daca stecarele ventilatorului de tavan si a blocului ter-
minal (1) sunt date intr-o parte din spatiul de deasupra barei de sustinere (2). Glisati receptorul telecomandei in spatiul
de deasupra bilei de la bara de sustinere, dupa cum se indici ca in ilustratie.

Apou KpEPATETE Tov avepoTpa oTn Baon otripiéng, fefaiwbeite 611 Ta Buopata GOVEETNE AMd TOV AVELITTHPA
OPOPNG KAl TO CUYKPOTNHA TEPUATIKWY (1) £xouv amopakpuvBei and To Xwpo mou Bploketal ndvw and tn agpaipa
NG Bépyac avaptnong (2). FTNOTPAOTE Tov anopakpuopévo 8EkTn péca aTo XWwpo Tavw arnd T cgaipa g Pépyac
avapTnong OTwe gaivetat.

Pervaneyi baglanti plakasina astiktan sonra, tavan vantilatérii ve terminal blogundan (1) gelen fislerin Aski cubugu
topunun (2) Gstiinde bulunan bosluktan uzaga cekilmis olduguna emin olunuz. Sekilde gariildiigi gibi uzaktan kuman-
da alicisini Aski gubugu topunun Ustiindeki bosluga kaydiriniz.
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GB  While fan is hanging on bracket, plug 4-pole connector from the mounting bracket into the 4-pole plug connector from the remote receiver (1).

Plug the 4-pole plug connector from the remote receiver into the 4-pole plug connector from the fan (2). Attach the ground wire (3) from the
downrod to the mounting bracket.

D wihrend der Ventilator an der Halterung hangt, den 4-poligen Anschluss der Deckenplatte mit der 4-poligen Steckverbindung der Fernbedienung

(1) verbinden. Die 4-polige Steckverbindung der Empfangereinheit mit der 4-poligen Steckverbindung des Ventilators (2) verbinden. Das
Erdungskabel (3) vom Héngerohr mit der Deckenplatte verbinden.

F Lorsque le ventilateur est suspendu sur le support de montage, branchez le connecteur a4 péles du support de montage dans la prise 4 péles de
la télécommande (1). Branchez le connecteur 4 pdles de la télécommande a la prise 4 poles du ventilateur (2). Attachez e fil de mise a la terre (3)

de la tige inférieure au support de montage. .

| Mentre il ventilatore & appeso alla staffa, inserire il connettore della presa a 4 lamelle della staffa di montaggio nel rispettivo connettore della presa
del ricevitore telecomandato (1). Inserire il connettore della presa a 4 lamelle del ricevitore telecomandato nel rispettivo connettore della presa del

ventilatore (2). Collegare il filo di massa (3) dell'asta di prolunga alla staffa di montaggio.
GS5-26-78095-WH08 14
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Terwijl de ventilator aan de beugel hangt, steekt u de 4-polige connector van de montagebeugel in de 4-polige stekker van de ontvanger op
afstand (1). Steek de 4-polige stekker van de ontvanger op afstand in de 4-polige stekker van de ventilator (2). Bevestig de aardedraad (3) van
de stang aan de montagebeugel.

Mientras el ventilador cuelga de la pieza de fijacion, enchufe el enchufe conector de 4 polos de la pieza de fijacion en el enchufe conector de 4 polos
del receptor remoto (1). Enchufe el enchufe conector de 4 polos del receptor remoto en el enchufe conector de 4 polos del ventilador (2). Conecte
el cable de tierra (3) de la varilla vertical al soporte de montae.

Quando a ventoinha estiver no suporte, ligue o conector de 4-polos do suporte de montagem no conector da tomada de 4-polos do receptor do
comando (7). Ligue o conector de tomada de 4-polos do receptor do comando no conector da tomada de 4-polos da ventoinha (2). Ligue o fio de
terra (3) do tubo metalico ao suporte de montagem.

Nar viften henger pa monteringsbraketten, plugg 4-pols kontakten fra monteringsbraketten inn i 4-pols pluggen fra fiernkontrollen (1). Plugg 4-pols
pluggkoentakten fra flernkontrollen inn 1 4-pols pluggkontakten fra viften (2). Koble jordledningen (3) fra senkestangen til monteringsbraketten.

Medan flikten hanger pa hallaren, plugga in 4-polskontakten frin monteringshéllaren i 4-polskontakten fran fjirrmottagaren (1). Sitt in
4-polskontakten frén fidrrmottagaren i 4-polskontakten fran flikten (2). Anslut jordledningen (3) frén stangen till monteringshallaren.

Kytke kiinnittimesté tuleva 4-napainen liitin kauko-ohjaimesta (1) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen tuulettimen roikkuessa kiinnittimessa.
Kytke kauko-ohjaimen vastaanottimesta tuleva 4-napainen pistekeliitin tuulettimesta (2) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen. Kytke
maajohdin (3) tangosta kiinnittimeen.

Mens ventilatoren er ophaengt i holder, tilslut 4-stik kontakt fra monteringsholderen til 4-stik kontakt fra fiernmodtageren (1). Tilslut 4-stik kontakt
fra flernmodtageren til 4-stik kontakt fra ventilatoren (2). Tilslut jordledningen (3) fra hzengestangen til monteringsholderen.

W czasie, gdy wentylator wisi na wsporniku, podiacz 4-biegunowy tacznik ze wspornika do 4-biegunowego tacznika wtykowego z odbiornika
zdalnego sterowania (1). Podfacz 4-biegunowy facznik wtykowy z odbiornika zdalnego sterowania do 4-biegunowego facznika wiykowego z
wentylatora (2). Przylacz przewdd uziomowy (3) z preta do wspornika.

ToABeCKB BEHTUNATOP Ha KOHCO/b, BCTABUTL 4-NOMOCHDIA COBAMHUTEND KPOHLUTENHE B PO3ETKY 4-ONICHOTO COBANHMTENS ANCTAHLMOHHOTO
npuemHoro ycrpoicTea (1). BerasuTb 4-noniocHblil CoeMHITENb AUCTAHLMOHHOTO NPUEMHOTO YCTPOCTBA B 4-MONIOCHBIA CORZIMHUTEND
BeHTUNATOPa (2). MpyKpenuTL 3a3eMNALYMIA NPOBOA (3) CTEPKHA K KPOHLITERHY.
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Konw seHTUnATOp NigBILIEHO Ha KPOHLWTEMHI, NIAKNIOYATL 4-NONONIOCHMIA 3'€HYBaY Bif MOHTaXHOIO KPOHLWTENHY [0 4-NoAtocHoro 2'efjHyBaqa Big
nvcTaHuinHoro npuiamava (1). MigknounTs 4-NoNKCHWIA WTeKepHWIA 3'egHYBaY Bif, AUCTaHLIRHOTO NpKimMaya Ao 4-NONKCHOTO WTeKepHOro
3'eHyBava Big BenTUNATOpPa (2). [pHeHaliTe NPOBIGHWK 3a3eMneHHA (3) Big WTOKA A0 MOHTKHOTO KPOHLUTEMHY.

Kui ventilaator on kronsteinile riputatud, liilitage paigalduskronsteini 4-pooluseline pistik kaugjuhtimisseadme vastuvétja (1) 4-pooluselisse
kontakti. Liilitage kaugjuhtimisseadme vastuvotja 4-pooluseline pistik ventilaatori 4-pooluselisse kontakti (2). Kinnitage riputusvarda
maandusjuhe (3) paigalduskronsteinile.

Kamer ventilators karajas uz kronteina, iespraudiet 4 polu konektoru no piestiprinasanas kronsteina 4 polu konektora no talvadibas uztvéréja (1).
lespraudiet 4 polu spraudna konektoru no talvadibas uztvéréja 4 polu spraudna konektora no ventilatora (2). Pievienojiet iezeméjuma vadu (3) no
stiena uz leju piestiprinasanas kroniteinam.

Kai ventiliatorius laikosi ant remo, jkiskite keturkampe jungtj is tvirtinimo rémo | keturkampe jungtj i§ nuotolinio imtuvo (1). [kiskite keturkampe
jungtj i nuotolinio imtuvo j keturkampe jungtj i$ ventiliatoriaus (2). Prijunkite jzeminimo laida (3) is strypo prie tvirtinimo rémo.
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Nechajte ventildtor visiet na drziaku, zapojte 4-polovi pripojku z nosného driiaka do 4-pélove] pripojky z prijimaca (1). Zapojte 4-polovi pripojku
z prijimaca do 4-pélovej pripejky z ventilatora (2). Pripevnite uzemnovaci vodic (3) zo zavesne] tyce k montéznemu drZiaku.

$ ventildtorem zavésenym v drzaku zastrcte 4-polovy konektor z montézniho drzéku do 4-pélové zasuvky délkového pfijimace (1). Pfipojte
4-pélovy konektor z délkového pfijimace k 4-palovému konektoru ventilatoru (2). Pripojte zemnici vodic (3) z tyce k nosnému drzaku.

Medtem ko ventilator visi na plo3éi, prikljuéite 4-polni konektor iz stropne plosée v 4-polni konektor daljinskega sprejemnika (1). Prikljuéite
4-polni konektor iz daljinskega sprejemnika v 4-polni konektor iz ventilatorja (2). Prikljuéite ozemljitveni kabel (3) iz viseée cevi na stropno ploséo.

Dok ventilator visi na nosacu, utaknite 4-polni konektor iz nosa¢a u 4-polni konektor prijemnika za daljinsko upravljanje (1). Utaknite nosaca
4-polni konektor prijemnika za daljinsko upravljanje u 4-polni konektor iz ventilatora (2). Pri¢vrstite Zicu za uzemljenje (3) s nosece cijevi na plocu
za pricvricivanje.

Mikézben a ventilétor a keretnél fogva l6g, dugja a rogzitdkeret 4-polust csatlakozojét a taviranyité jelfogadd eqységének (1) 4-pdlust
csatlakozojaba. A tavirdnyitd jelfogado egységének 4-polust csatlakozojat dugja a ventilator (2) 4-pélust csatlakozéjéba. Csatlakoztassa a (3)
foldeld vezetéket a fliggesztoridtol a rogzitékerethez.

Cnep KaTo OKauMTe BEHTNATOPa Ha MOHTaXHaTa CKoba BKAoYeTe 4-NOMIOCHUA LeKep OT MOHTaXKHATa ckoba B 4-NOMIOCHUA KOHTAKT Ha
MPYEMHIKa Ha MCTaHUMOHHOTO ynpasneHne (1). BknloyeTe 4-noniocHIA Wekep Ha AWCTaHLMOHHOTO yripaBneHue B 4-NONIOCHUA KOHTaKT Ha
BeHTMNaTopa (2). CebpikeTe 3a3eMABaLYNA NPOBOJHWK (3) OT BepTMKanHaTa eneKTPOMHCTaNaLMoHHa TpBOa ¢ MOHTaxHaTa cKoba.

Cu ventilatorul atdrnénd de consola, introduceti stecarul cu 4 borne a consolei de montare in priza cu 4 borne a receptorului de telecomanda (1).
Introduceti stecarul cu 4 borne a receptorului telecomandei in priza cu 4 borne a ventilatorului (2). Atasati firul de piméant (3) de la bara de
sustinere la conscla de montare.

Evi 0 avepiotripag kpépetal amd T fdon, cuvbéate éva Tetpanohiké cuvdeTripa and T Paon oTipiéng oo TeTpanohiks Puopa civseong amd
Tov anopakpucpévo 6ékm (1). Zuvbéate To TeTpamohiké Buapia olvBeot and Tov anopakpuopévo dEKTn oTo TETpanohké Biopa olvEeang
and Tov avepioTrpa (2). ZuvdéaTe To kahiio Yelwang (3) and T Pépya avaptnong otn Pdon otripiéne.

Pervane kelepcede asili dururken 4 kutuplu baglantiyr kelepgeden gikarip uzaktan alicinin 4 kutuplu fis baglantisina takin (1). 4 kutuplu fis
baglantisini uzaktan alicinin icinden cikanp pervanenin 4 kutuplu fis baglanitisina takin (2). Toprak hatti kablosunu (3) asma cubugundan
kelepgeye baglayin.
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E  NOTA:Allevantar el dosel, asegurese de que el cable del sensor esté colocado dentro de la muesca recortada en el borde
superior del dosel. Si su dosel no tiene una muesca recortada, tenga cuidado al fijar el dosel porque el borde del dosel
podria cortar el cable del sensor.

P NOTA:Quanda levantar a campénula, certifique-se que o fio do sensor fica colocado no encaixe recortado na ponta
superior da campénula. Se a campénula nao tiver um encaixe recortado, tenha cuidado quando ligar a campénula, uma
vez que a extremidade da campanula pode cortar o fio do sensor.

MERKNAD: Nar canopyenheten heves, sarg for at sensor-ledningen plasseres i det innskjzerte hakket i canopyenhetens
N overkant. Hvis canopyenheten ikke har et innskjeert hakk, ma du passe p4 at ikke sensor-ledningen kuttes av kanten pa
canopyenheten nar den festes.

OBS!: Ndr du hojer armaturkdpan, var sdker pa att sensorledningen placeras i urtaget i kanten p kipan. Om din
S armaturképa inte har ett urtag maste du vara forsiktig nar du féster kapan eftersom kanten pa kapan skulle kunna skara
GB  NOTE:When raising the canopy, make sure sensor wire is placed into the cut out nhotch on the top edge of the canopy. If av sensorledningen. ’ .
your canopy does not have a cut out notch, be sure to use caution when attaching the canopy as the edge of the canopy
may cause the sensor wire to be cut. FIN
HUOMAUTUS: Kun nostat kupua, varmista, ettd anturin johto on asetettu kuvun yldreunassa olevaan loveen. Jos kuvussa

) ei ole lovea, varo kupua kiinnittdessasi, ettei kuvun reuna leikkaa johtoa poikki.
D HINWEIS: Achten Sie beim Anheben des Gehduses darauf, dass das Sensorkabel innerhalb der Kerbe an der oberen Kante

der Abdeckung verlauft. Falls die Abdeckung lhres Ventilators keine Kerbe hat, gehen Sie bei der Anbringung des Gehduses

vorsichtig vor, damit das Sensorkabel nicht durch die Kerbe der Abdeckung beschadigt wird. ‘ DK BEMARK: Serg for at sensorledning er placeret i indskzeringen pa everste kant af skaermen, nar skaarmen hejses op. Hvis
din skeerm ikke har en indskaering, serg for at der passes pa, nar skeermen monteres, sa skaermens kant ikke afskeaerer
sensorledningen.

REMARQUE : En élevant la garniture, vérifiez que le fil du capteur est positionné dans la fente située au bord de la garniture.

F Sila garniture n'a pas de fente, prenez garde en fixant la garniture car le bord de |a garniture risque de couper le fil du

capteur. PL  UWAGA: Przy podnoszeniu klosza nalezy sie upewni¢, ze przewdd czujnika umieszczony jest w nacieciu znajdujgcym sie

na goérnej krawedzi klosza. Jesli klosz nie ma naciecia, nalezy by¢ bardzo ostroznym przy przymocowywaniu klosza, aby

o ) ) krawgdz klosza nie przecieta przewodu czujnika.
NOTA: quando si solleva la calotta, sincerarsi che il filo del sensore sia inserito nell'intaglio sul bordo della calotta stessa. Se

| la calotta non presenta un intaglio, prestare attenzione durante la sua installazione poiché il suo bordo tagliente potrebbe
recidere il filo del sensore, RUS  3AMEYAHWE: Koraa Bbl nogHUMaeTe KoHConb, yBeaMTEC, UTO MPOBO/ IATHNKA NOMELLEH B BbIEMKY Ha BEPXHEM KpPalo
KOHCONM. Ecnu y Balleil KOHCONW HET BbleMKK, CoBMioflaliTe OCTOPOKHOCTD, KOTAa GUKCHpYeTe ee, Tak KaK Kpaii KOHCOnM

) , , o MOXET pa3pe3aTb MPOBOA A3ATUMKA.
NB: Let er bij het omhoog brengen van de plafondkap op dat de sensordraad in de uitsparing of inkeping in de bovenrand

NL  van de plafondkap komt te zitten. Als uw plafondkap geen uitsparing of inkeping heeft, moet u voorzichtig zijn bij het
bevestigen ervan omdat de rand van de plafondkap de sensordraad kan doorsnijden.
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MPUMITKA: Npw nigBefeHHi po3eTKn NepekoHanTecs, Wo kabenk 4y TNMBOro enemMeHTa po3TalloBaHo B Nasy BepXHboro
Kpalo po3eTku. AIKWo po3eTka He Mae Nazy, HeobxifgHo ByTu obepeXkHUM NpW NPUEAHaHHI PO3ETKM, OCKINbKM Kpai po3eTKu
MOe nepefasuTy ApIT Yy TIMBOro enemeHTa. -

MARKUS: Kuplit tstes vaadake, et sensori juhe oleks kupli iilaservas asuvas soones. Kui teie kuplil pole sellist soont, siis
paigaldage juhe kupli tilaserva ettevaatlikult, et kuppel seda pooleks ei loikaks.

PIEZIME: Pace]ot kupolu, parliecinieties, vai sensora vads ir ievietots ieroba, kas atrodas kupola augsmala. Ja kupolam nav
ieroba, piestipriniet to |oti uzmanigi, jo ar kupola malu var pargriezt sensora vadu.

PASTABA. Keldami kupola jsitikinkite, jog jutiklio laidai yra jdéti j iSpjauta griovelj ant virdutinés kupolo briaunos. Jei kupolo
briaunoje griovelis neiipjautas, tvirtindami kupola elkités itin atsargiai, kadangi jo briauna gali nupjauti jutiklio laida.

POZNAMEKA: Pri zvysovani baldachynu sa uistite, Ze drét senzora je ulozeny v drazke na hornej hrane baldachynu. Ak
baldachyn nema drazku, budte opatrni pri pripeviiovani baldachynu, nakolko hrana baldachynu méoze sposobit
prerezanie drétu senzora.
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POZNAMKA: Po zvednutf achranného krytu dejte pozor, aby byl kabel snimate umfistén ve vyfezu hornf hrany krytu.
Eokud na vasem krytu neni vyiez, pfi pfipeviiovani krytu postupujte velmi opatrné, aby se kabel snimace neposkodil o
ranu krytu.

OPOMBA: Kadar napnete sencnik, se prepricajte, da je kabel senzorja poloZen v zarezo na vrhnjem robu sen¢nika. Ce
sencnik nima zareze, bodite previdni pri njegovi namestitvi, ker se kabel senzorja zaradi ostrega roba lahko poskoduje.

NAPOMENA: Pazite da nakon podizanja kudista pazite da kabel osjetnika postavite u urez na gornjem rubu kucista. Ako
na kucistu nema ureza, pri postavljanju kudista budite oprezni jer rub kudista moze prerezati kabel osjetnika.

MEGJEGYZES: A fedéburkolat felemelésekor gy6zédjén meg arrdl, hogy a szenzorhuzal a fedéburkolat felsé peremén
[évé illesztérésbe illeszkedik. Ha a fedSburkolatan nincs illesztérés, feltétlentl dvatossaggal jarjon el a fedSburkolat
illesztésekor, mivel a fed6burkolat pereme az érzékeld huzal atvagasat okozhatja.

3ABEJIEXKA: KoraTo noefurate poseTtkara, NpoBepABanTe Aanu XuLarta Ha CeH3opa e rnocTaBeHa B cneyuanHua npopes
Ha ropHusa pbb Ha poseTkarta. Ako Balara pozeTka HAMa npopes TpAbBa Aa BHMMaBaTe Korato MHCTanupare poseTkara,
3al0To HeMHMAT pbb MoXe fa cpesKe XMLUaTa Ha ceHsopa.

Nota: Atunci cand ridicati capacul carcasei, incredintati-va cd sarma senzorului este plasata in canelura taiata in
marginea superioara a capacului carcasei. Daca insa in cazul dvs. capacul carcasei nu are aceasta canelura, sa procedati
cu o deosebita atentie atunci cand atasati capacul carcasei, pentru a va incredinta ca sarma sensorului sa nu fie taiata
de marginea capacului carcasei.

EHMEIOXH: Otav avupwvete To 86A0, OlyoupeuTEiTe 4TI To cUpHA Tou aloBnTripa éxel Tebel aTnv eyKoTIH GTO MAvW PEPOC
Tou Bohou. Edv o Bohog oag Sev éxel eykom, SwoTe mpoooyh 6Tav cuvdéete To BoAo §16T1 To dkpo Tou Bohou pmopei va
KOWEl To oUppa Tou alodnTrpa.

NOT: Tavan kapagini yukari kaldinrken, uzaktan kumanda algilayicisinin kablosu kapagin kenarinda yapilmis olan
centigin icine yerlesmeli. Eger sizin tavan kapaginizda centik yoksa kapadi takarken dikkatli olun kapagin kenari
algilayici kablosunu kesmesin.
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NOTE: If your ceiling fan is not equppied with connector plugs as used in step 3, carefully cut off plugs provided on
the receiver unit and wire this unit as shown in the following step. NOTE: For this type of installation, you will need to
purchase an 7-way strip connector (not included). NOTE: After wiring is complete, neatly bundle any excess electrical
wires and carefully push them into the ceiling fan canopy, making sure to keep electrical connections in tact.
Complete the normal ceiling fan installation procedures, following the instructions provided with your ceiling fan.

HINWEIS: Falls Ihr Deckenventilator nicht mit den in Schritt 3 verwendeten Buchsensteckern ausgeriistet ist,
schneiden Sie die an der Empféngereinheit befindlichen Stecker sorgfiltig ab und stellen Sie die elektrische
Verbindung fiir diese Einheit wie im nachsten Schritt gezeigt her. HINWEIS: Fiir diese Art des Einbaus benétigen

Sie eine 7-fach Steckverbindung (nicht im Lieferumfang enthalten). HINWEIS: Wickeln Sie die iiberlangen Kabel im
Anschluss an die Verkabelung zusammen und stecken Sie sie vorsichtig unter die Abdeckung des Deckenventilators.
Vergewissern Sie sich dabei, dass die elektrischen Verbindungen intakt bleiben. SchlieRen Sie die Installation des
Deckenventilators normal ab, indem Sie der Anleitung folgen, die ihrem Deckenventilator beiliegt.

REMARQUE : Si votre ventilateur de plafond n'est pas équipé de connecteurs comme indiqué a I'étape 3, coupez
avec précaution les connecteurs fournis avec le récepteur et effectuez les raccordements du récepteur comme
indiqué & I'étape suivante. REMARQUE : Pour effectuer ce type d'installation, vous devrez acheter une bande de
connexion a 7 positions (non fournie). REMARQUE : Aprés avoir effectué les raccordements, rangez avec précaution
tous les fils électriques restants et poussez-les dans la garniture du ventilateur sans endommager les raccordements
électriques. Effectuez l'installation normale du ventilateur de plafond en suivant les instructions fournies avec votre
ventilateur de plafond.

NOTA: se il ventilatore a soffitto non & munito della presa a 3 lamelle descritta al passaggio precedente, asportare

le prese presenti sul ricevitore e collegare questa unita nel modo descritto al passaggio sequente. NOTA: per
questo tipo di installazione, & necessario procurarsi un connettore a 7 vie (non incluso). NOTA: ultimato il cablaggio,
avvolgere ordinatamente i cavi elettrici in eccesso e spingerli all'interno della calotta del ventilatore, prestando
attenzione a non danneggiare i collegamenti elettrici al suo interno. Completare l'installazione del ventilatore a
soffitto secondo le istruzioni fornite.

NB: Als uw plafondventilator geen stekkers heeft zoals in stap 3 worden gebruikt, snijdt u voorzichtig de stekkers
van de ontvanger af en voert u de bedrading uit zoals beschreven in de volgende stap. NB: Voor dit type installatie
moet u een stekkerblok met 7 aansluitingen kopen (niet inbegrepen). NB: Na voltooiing van de bedrading bundelt
u de overtollige draden samen en duwt u ze voorzichtig in de plafondkap, waarbij u ervoor zorgt dat de elektrische
verbindingen intact blijven. Voer de gebruikelijke installatiestappen voor plafondventilatoren uit aan de hand van
de instructies voor uw plafondventilator.

NOTA: Si su ventilador de techo no tiene enchufes conectores como los que se utilizan en el paso 3, corte
cuidadosamente los enchufes incluidos con el receptor y conecte esta unidad como se indica en el siguiente paso.
NOTA: Para este tipo de instalacion, necesitara comprar una bornera de conexién de 7 terminales (no incluida).
NOTA: Una vez completado el cableado, recoja, enrolle y meta con cuidado el cable eléctrico excedente dentro del
dosel del ventilador de techo, asegurandose de que las conéxiones eléctricas permanezcan intactas. Complete el
procedimiento normal para la instalacién del ventilador de techo, siguiendo las instrucciones incluidas con su
ventilador de techo. -
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NOTA: Se a sua ventoinha de tecto néo estiver equipada com tomadas do conector usadas no passo 3, retire

cuidadosamente as fichas fornecidas com a unidade receptora e ligue esta unidade da forma mostrada no passo seguinte.
NOTA: Para este tipo de instalagao, precisa de comprar um conector de parafuso de 7 vias (ndo incluido). NOTA: Depois da
instalacao estar completa, enrole habilmente quaisquer fios eléctricos em excesso e empurre-os cuidadosamente para
dentro da campanula da ventoinha de tecto, certificando-se que os fios eléctricos estdo intactos. Complete os procedimentos
normais de instalagdo da ventoinha de tecto seguindo as instrugdes fornecidas com a sua ventoinha de tecto.

MERKNAD: Hvis takviften ikke er utstyrt med slike pluggkontakter som benyttes i trinn 3, kutt forsiktig av pluggene som
folger med flernkontrollens mottakerdel, og installer enheten som vist i felgende trinn. MERKNAD: For denne typen
installering er det ngdvendig & kjope en 7-polet flatkabelkontakt (ikke inkludert). MERKNAD: Etter koplingen er fullfert, pakk
overskuddsledninger pent sammen og dytt dem inn under takviftens canopyenhet, og serg for at alle elektriske koplinger
er intakte. Fullfer takviftens normale installeringsprosedyre, ved a felge instruksjonene som medfelger takviften.

0OBS!: Om din takflakt inte ar utrustad med stickproppar som anvands i steg 3, skar férsiktigt av kontakterna som medféljer
mottagarenheten och anslut denna enhet enligt bild i foljande steg. OBS!: Fér denna typ av installation behéver du képa en
7-végs kopplingslist (medféljer ej). OBS!: N&r kopplingsanslutningen &r firdig, samla ihop eventuellt dverflodiga ledningar,
bind ihop dem och skjut férsiktigt in dem i takflaktens armaturkapa. Var siker pa att de elektriska anslutningarna inte
lossnar. Avsluta det normala forfarandet for takfliktsinstallation genom att félja anvisningarna som medféljer din takflakt.

HUOMAUTUS: Jos tuulettimessa ei ole vaiheessa 3 kaytettdvia pistokeliittimii, leikkaa varovasti vastaanottimessa olevat
pistokkeet irti ja kytke vastaanotin seuraavassa vaiheessa kuvatulla tavalla. HUOMAUTUS: Sinun on ostettava tata
asennustapaa varten 7-napainen kytkentdrima (ei mukana). HUOMAUTUS: Kun kytkennat on tehty, kerda kaikki ylipitkat
Jjohdot siististi nippuun ja tydnna ne kattotuulettimen kuvun sisdan. Varmista, ettd sihkdkytkennat pysyvit kiinni. Suorita
normaalit kattotuulettimen asennustoimet tuulettimen mukana tulleiden ohjeiden mukaisesti.

BEMARK: Hvis din loftventilator ikke er udstyret med stikkontakter som dem brugt i trin 3, forsigtigt klip af kontakter leveret
med modtagerenhed og tilslut enheden som vist i det felgende trin. BEMARK: For denne type installation skal man kebe en
7-led fladkabelkonnektor (ikke inkluderet). BEM/RK: Efter ledningstilslutning er fuldfert, omhyggeligt bundt sammen
overskydende kabler og forsigtigt skub dem ind loftventilatorens skaerm, for at sikre at alle elektriske forbindelser forbliver
intakte. Afslut loftventilatorens installation ved at felge installationsvejledning medfalgende med din loftventilator.

UWAGA: Jesli Twoj wentylator sufitowy nie jest wyposazony w takie ztacza wtykowe, jak te uzywane w punkcie 3, odetnij
ostroznie wtyczki dostarczone na aparacie odbiorczym i dokonaj elektrycznych potaczen tego aparatu tak, jak pokazane jest
w nastepnym punkcie. UWAGA: Dla tego typu instalacji musisz naby¢ 7-kierunkowe zlgcze paskowe (nie zataczone).
UWAGA: Po potaczeniu przewododw zwin starannie wszelki nadmiar przewoddw elektrycznych i wepchnij je ostroznie w
czasze wentylatora uwazajac, aby nie przerwac potaczen elektrycznych. Dokoricz montowania wentylatora postugujac sie
instrukcjami obstugi wentylatora.

3AMEYAHWE: Ecnun Baw BeHTUNATOP He 000pYAOBaH COeAUHUTENAMM, UCMONb3YEMbIMI B 3Tane , cieAyeT akkypaTHO
oTpes3atb WTencenu, yCTaHOBNEHHbIE Ha MPYEMHOM YCTPOWCTBE U OCYLECTBUTL €ro NOAKNIoUeHWe, Kak NoKasaHo B
cnegyowem stane. SAMEYAHWE: [Ina Takoro Tvna ycTaHOBKW cnefdyeT NpuobpecTi nnaHKky ¢ 7 3axumamu (He noctagnaerca).
3AMEYAHME: BoinonHne coeviHeHWsA, cneflyeT akkypaTHO CBEPHYTb OCTaBLUMECH 3NeKTpUUecKne NPoBOAa M MOMECTUTb

WX BHYTPb KOHCOMNW BEHTUNATOPA, HE HAPYLUMBE NPY 3TOM 3/1IeKTPUUecKre coeuHeHnA, BeinonHWTL 06blYHbIe AeicTBUA

No YCTaHOBKE BEHTUNATOPA, CNefdyA WHCTPYKLMAM, MONYYeHHbIM BMECTe C BEHTUIATOPOM.
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MPUMITKA: Ko Bal CTeNbOBUIA BEHTUAATOP He o6nagHaHo WTeKepHUMU 3'eAHYBaYaMH, WO 3a3HAYEHT Y KPOKY SLO
No3, obeperxHo BigpixKTe WTekepu, NnepeadaueHi Ha NPUIAManbHOMY NPUCTPOI, Ta MIAKNIUUTE AOrO, AK 3a3HaYeHO Y
HacTynHomy nyHkTi. [TIPYUMITKA: [Ina ycTaHoBKW Takoro Ty Bam Gyfe noTpi6Ho npuabaTti 7-NpoBOAHNKOBY KONORKY
i3 3aTcKayamm (He BxoguTe 40 komnnekTy noctasku). MPUMITKA: Micna sakiHueHHA nigknioueHHA NpoBigHIKIE
aKypaTHo 36epiTb Gyab-AKi HAANMWKK eNeKTPUUHNX NPOBIAHMKIB Ta 06epPeHO 3aLUTOBXHITL iX ycepefuHy po3eTku
CTeNbOoBOI PO3ETKW BEHTUNATOPA, NEPEKOHABLUMCD, WO eNeKTPUYHI 3'€AHaHHA He Byie NOWKoAKeHO. 3aBepuiTh HR
3BUYaiHi NpoLeaypy 3 BCTAHOBNEHHA CTeNbOBOr0 BEHTUAATOPA 3riHO 3 IHCTPYKLIE A0 HbOTO,

MARKUS: Kui teie ventilaator ei ole varustatud 3. punktis mainitud pistikutega, |digake ettevaatlikult saatja pistikud

ira ja thendage see selliselt, nagu kirjeldatud jargmises punktis. MARKUS: Seda tiitipi Gihenduse puhul vajate te

7-suunalist lintkorrektorit (ei kuulu komplekti). MARKUS: Kui juhtmed on tihendatud, koguge hoolikalt kéik liigsed

elektrijuhtmed punti ja likake need ettevaatlikult ventilaatori katte alla, pidades silmas, et koik elektrilihendused J H
jaaksid terviklikuks. Jatkake tavapéraste ventilaatori paigaldustoimingutega, juhindudes ventilaatoriga kaasasolevast
paigaldusjuhisest.

PIEZIME: Ja jUsu griestu ventilators nav aprikots ar konektora spraudniem, kas tiek izmantoti 3. soli, uzmanigi atveriet
komplektacija ieklautos spraudnus uz uztvéréja ierices un veiciet elektroinstalaciju 3ai iericei, ka paradits nakamaja
soli. PIEZIME: 51 veida instalacijai jums biis nepiecieams iegadaties 7 celu sloksnu konektoru (nav ieklauts).

PIEZIME: Péc tam, kad elektroinstalacija ir pabeigta, kartigi sasieniet elektriskos vadus un uzmanigi iebidiet tos
griestu ventilatora parseguma, nodrosinot, lai elektriskie savienojumi paliek savienoti. Pabeidziet parastas griestu
ventilatora ierfkodanas proceduras, sekojot procediram, kas sniegtas kopa ar jasu griestu ventilatoru.

BG

PASTABA. Jei Jisy luby ventiliatorius neturi jungéiy kistuky, naudojamy 3 Zingsnyje, atsargiai nupjaukite kidtukus,
esancius imtuvo bloke, ir sujunkite §j bloka taip, kaip parodyta kitame zingsnyje. PASTABA. Siam mantavimo tipui
Jums reikés septyniy krypéiy jungties (nepridedama). PASTABA. Sujunge laidus, kruopiciai suriskite atliekamus
laidus ir atsargiai jkiskite juos j luby ventiliatoriaus kupola, jsitikindami, kad nepazeidziate elektros junggiy.
Uzbaikite normalaus luby ventiliatoriaus montavimo proceduras, vadovaudamiesi instrukcijomis, pateiktomis su
luby ventiliatoriumi.

RO

POZNAMEKA: Ak va$ stropny ventilator nie je vybaveny pripojkami pouZitymiv kroku 3, opatrne odrezte pripojky
nachédzajlice sa na prijimaci a zapojte ho podla nasledujuceho kroku. POZNAMKA: Pre tento typ instalacie
potrebujete 7-¢lankovy spojovaci biok (nie je prilozeny). POZNAMKA: Po zapojeni vodi¢ov Ghladne zviazte
nadbytoéné elektrické vodice a opatrne ich zatlacte do ochranného krytu stropného ventilatora, pricom dajte pozor,
aby ste neporusili elektrické pripojenia. Podla intrukcii k stropnému ventilatoru dokoncite bezné kroky spojené

s instalaciou stropného ventildtora.

GR

POZNAMKA: Jestlize stropni ventilator neni vybaven konektory popsanymi v kroku 3, peclivé odstiihnéte zastrcky
jednotky pfijimace a jednotku zapojte podle popisu v nasledujicim kroku. POZNAMKA: Pfi tomto typu instalace
budete potfebovat paskovy konektor se 7 vodici (neni pfilozen). POZNAMKA: Po zapojeni sepnéte vedkeré
nadbyteéné vodice a opatrné je zasufte do horniho krytu stropniho ventilatoru tak, aby veskera propojeni ziistala
neposkozena. Montaz dokonéete postupy béznymi pfi instalaci stropnich ventilatord. Ridte se ndvodem vztahujicim
se k va§emu stropnimu ventilatoru.

TR
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OPOMBA: Ee vas stropni ventilator ni opremljen s konektorji, ki so opisani v koraku 3, previdno odreZite vgrajene
konektorje na sprejemniku in oZigite to napravo, kot je opisano v naslednjem koraku. OPOMBA: Za to vrsto prikljuéitve
boste morali nabaviti 7-kratni vtiéni konektor (ni prilozen). OPOMBA: Po konéanem oziéenju previdno zvijte odveéne
elektriene Zice in jih neZno potisnite v pokrov stropnega ventilatorja, Pri tem ne smete poskodovati elektriénih
prikljuékov. Stropni ventilator v celoti namestite in pri tem upostevajte priloZzena navodila za sestavljanje.

NAPOMENA: Ako va$ stropni ventilator nije opremljen uti¢nim konektorima kakvi se koriste u koraku 3, pazljivo odrezite
konektore na prijemniku uredaja i izvedite oZi¢enje kako je prikazano u slijede¢em koraku. NAPOMENA: Za ovaj nacin
instalacije trebate nabaviti 7-struku rednu stezaljku (nije u pakiranju). NAPOMENA: Po dovrietku oZi¢enja, uredno
smotajte sve preostale Zice i gurnite ih u kuciste stropnog ventilatora, pazedi da ne ostetite elektri¢na spajanja. Dovrsite
uobi¢ajeni postupak postavljanja stropnog ventilatora, sijedeci upute koje ste dobili s vasim stropnim ventilatorom.

MEGJEGYZES: Amennyiben az On mennyezeti ventildtora nincs ellatva a 3. |épésben hasznalt csatlakozédugokkal,
bvatosan végja le a vevéegységen levd csatlakozddugokat, és az egységet a kdvetkezd lépésben lathatd madon kdsse be.
MEGJEGYZES: Ehhez a bekotési modhoz egy 7-csatlakozéparos sorkapocs szlikséges (nincs mellékelve).

MEGJEGYZES: A bekdtés elvégzése utdn gondosan kotegelje egybe a felesleges elektromos vezetékeket, és dvatosan
tolja azokat a mennyezeti ventilator fedéburkolataba, tigyelve ra, hogy az elektromos csatlakozdsok sértetlenek
maradjanak. A mennyezeti ventilatorhoz mellékelt utasitasok kévetésevel szerelje fel a mennyezeti ventilatort.

3ABENEXKA: Ako TaBaHHWA B BEHTUNATOP He € obopyABaH C KOHTaKTK, KaKTo e MNoKa3aHo B CTblka 3, BHUMaTeNHo
oTpeXeTe WeKep UTe Ha NPUeMHWKa U CBbpKeTe XMULUTe Cnope[ yKkasaHuATa B cliefBalllaTa cTblKa.

3ABEJNEMKA: 3a 1031 BUA MHCTaNnaumna e HeoOXoAMMOo la CU KynuTe pasnpefenuTenHa Knema cbe cefjem ussopaa (He

e BKNoYeHa B npuHagnexHoctute). SABENEMKA: Cnep KaTo 3aBbplunTe CBbp3BaHeTo, chbepere xuunTe B CHOM 1
BHUMATENHO M NbXHeTe B po3eTKaTa Ha TaBaHHWA BEHTUNATOP KaTo rk pasnonoXuTe Taka, Yye ja He ce NoBpeaAT
enekTpUUYecKUTe Bpb3Kku. 3aBbpLueTe HOpMaHWUTe Npoueaypy No MHCTaNMPaHeTo Ha TaBaHHA BEHTUNATOP CNeABaiki
foCTaBeHWUTe BW 3ae[lHO C BEHTUNATOPa MHCTPYKLUK.

NOTA: Dacd ventilatorul nu era prevazut cu stecarele descrise la punctul 3, taiati jos cu grija conectoarele receptorului
telecomandei si refaceti legaturile dupd descrierea care urmeaza. NOTA: Pentru acest tip de instalatie, va trebui sa
cumpdrati un conector banda cu 7 fire (nu este inclus). NOTA: Dupa ce ati terminat cablajul, adunati laolalta cu grija firele
care ar fi ramas prea lungi si impingeti-le cu grija in carcasa ventilatorului de tavan, avand grija in acelasi timp sa pastrati
izolatia intacta. Terminati procedura normala de instalare a ventilatorului, urmand instructiunile din manual.

FHMEIQIH: Edv o avepiotripag oag opogrig Sev eival eEonAlopévog pe Buopata oUvEEan, OTWE UTIOGEIKVUETAL OTO
Bripa 3, KOWTe MPOOEKTIKA Ta BUCHATA TIOU TIapéxovTal 6T povadd Tou £kTn Kal mepdoTe Ta kaAwdia otn povada omwg
aivetal oto akdhoubo Brpa. THMEIQEH: MNa autév Tov TUTo eyKaTtdaTacng, 8a PEmel va ayopAceTe pia eNTASpopn
Tawia guvdeonc (Sev mepthapBdavetat). THMEIQZH: Metd tnv oAokAfpwon g KaAwdiwang, npoodéaTe e MTPOCOoKT

6ha Ta mepiooela NAEKTPIKA KaAwSia kal oTipwETE Ta pécd 6To BOAO Tou aveplaTrpa opogrig, gppovtilovtag va aprioeTe
QVETTAPES ONEC TIG NAEKTPIKES OUVSETEIG. ONOKAN pWOTE TIg Kavovikég Slabikaoieq EykaTAoTACNC TOU QVELSTHPA OPOPHG
gUppwya pe TIg o8nyleg TTou TTapéyovTal e ToV AVELIOTIPC 0ag OpogPrg.

NOT: Tavan pervanenizin 3. adimda kullanildig gibi baglanti fisleri yoksa alic tinitesiyle beraber gelen fisleri dikkatlice
kesin ve bir dahaki adimda gosterildigi gibi baglayin. NOT:Bu tip bir tesisat icin 7 yonlu serit baglayici satin almak
durumundasiniz (iiriinle beraber gelmez). NOT:Kablo déseme islemi tamamlandiktan sonra arta kalan fazla elektrik
kablolarini diizenlice bir araya toplayin ve dikkatlice elektrik baglantilari saglam kalacak sekilde tavan pervanesi
kapagi ligerisine itin. Normal tavan pervanesi tesisat prosediirlerini pervanenizle beraber gelen talimatlar takip ederek
tamamiayin.
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o

GB Color Comment D Farbe Kommentar

1 |Brown Supply Live | 1 |Braun Stromzuleitung (Positiv

2 |Blue Supply Neutral 2 |Blau Stromzuleitung (Negativ)

3 | Green/Yellow | Supply Ground | 3 | Griin/Gelb Erdung vom etz
| 4 |Blue Neutral to Fan 4 |Blau Negativ zum Ventilator

5 | Brown Live to Fan 5 |Braun Positiv zum Ventilator

6 | Orange Live to Fan Light | 6 |Orange Positiv zur Ventilatorlampe

7 |Green/Yellow | Ground to Fan | 7 | Griin/Gelb Erdung zum Ventilator

8 Live from House 8 Positiv vom Anschlusskasten
9 Neutral from House 9 Neqativ vom Anschlusskasten
10| Green/Yellow | Ground from House 10| Griin/Gelb ' Erdung vom Anschlusskasten
11]Blue Neutral from Fan 11| Blau Negativ vom Ventilator
12| Brown Live from Fan 12| Braun Positiv vom Ventilator

13| Orange Live from Fan Light 13| Orange Positiv von der Ventilatorlampe
14| Green/Yellow | Ground from Fan 14| Griin/Gelb Erdung vom Ventilator

Note: Make sure to wire the 7-way strip correctly,
matching the corresponding numbers shown in

the drawing. After installation, it must comply
with the requirement of double insulation or

Hinweis: Achten Sie-darauf, dass die Verbindungen
an der 7-fachen Steckverbindung so hergestellt
werden, dass sie mit den Nummern in der Zeichnung
libereinstimmen. Nach der Installation muss diese

reinfarced insulation.

Verbindung der Anforderung entsprechend entweder
zweifach oder verstarkt isoliert sein.

NL

__|Couleur | Commentaire __| Colore Commento Kleur Aantekening
1 | Marron Alimentation électrique sous tension 1 |Marrone Conduttore elettrico di rete 1 |Bruin Voedingsstroomdraad
| 2 |Bleu Alimentation électrique neutre 2 |Blu Conduttore neutro di rete | 2 |Blauw Voedingsnuldraad
3 | Vert/Jaune | Alimentation électrique / Mise a la terre | 3 | Verde/qiallo | Massadi rete 3 | Groen/Geel | Voedingsaardedraad
4 |Bleu Neutre au ventilateur 4 |Blu Conduttore neutro al ventilatore 4 |Blauw Nuldraad naar ventilator
| 5 | Maron Sous tension au ventilateur 5 |Marrone Conduttore elettrico al ventilatore | 5 | Bruin Stroomdraad naar ventilator
6 | Orange Sous tension a l'ensemble déclairage | 6 | Arancione | Conduttore elettrico alla luce del ventilatore 6 | Oranje Stroomdraad naar ventilatorlicht
7 | Vert/Jaune | Mise a la terre au ventilateur 7 | Verde/qiallo | Massa al ventilatore | 7 | Groen/Geel | Aardedraad naar ventilator
8 Fil sous tension de la résidence 8 Conduttore elettrico dalla rete 8 Stroomdraad van huis
9 Neutre de la résidence 9 Conduttore neutro dalla rete 9 Nuldraad van huis
10| Vert/Jaune | Fil de mise & la terre de la résidence 10 Verde/qiallo | Massa dalla rete 10| Groen/Geel | Aardedraad van huis
11} Bleu Neutre du ventilateur 11 Blu Conduttore neutro dal ventilatore 11] Blauw Nuldraad van ventilator
112 | Marron Sous tension du ventilateur 12| Marrone Conduttore elettrico dal ventilatore 112 | Bruin Stroomdraad van ventilator
13| Orange Sous tension de [ensemble déclairage 13| Arancione | Conduttore elettrico dalla luce del ventilatore (13| Oranje Stroomdraad van ventilatorlicht
14} Vert/Jaune | Fil de mise & la terre du ventilateur 14| Verde/giallo | Massa dal ventilatore 14 Groen/Geel | Aardedraad van ventilator

Remarque : Assurez-vous que le raccordement de la bande
47 positions correspond aux numéras indiqués sur le
schéma. Aprés ['installation, le ventilateur doit satisfaire
aux normes de I'isolation double ou renforcée.
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Nota: assicurarsi di collegare la basetta a 7 vie in modo
esattamente corrispondente ai numeri illustrati nel disegno,
Linstallazione finale deve essere conforme ai requisiti previsti
per doppio isolamento (ovvero isolamento rinforzato).
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NB: Let erop dat het stekkerblok met 7 aansluitingen
wordt bedraad volgens de nummers op de tekening.
De installatie moet valdoen aan de voorschriften voor
dubbele isolering of versterkte isolering.

| Color Nota | Cor Comentdrio farqe Kommentar
| 1 | Marron Alimentacién Vivo 1 | Castanho Alimentacao Ligada 1 1 |Brun Stismforsyning stromforende
2 {Azul Alimentacién Neutro 12 | Azul Alimentacao Neutra 2 |BI& Stramforsyning nytral
| 3 | Verde/Amarillo_| AlimentacionTierra 3 | Verde/Amarelo | Alimentacao de Terra 3 | Gronn/Gul Jordforbindelse stramforsyning
4 | Azul Neutro al ventilador | 4 | Azul Neutro para Ventoinha |4 [Bla Noytral til vifte
| 5 | Marrén Vivo al ventilador 5 | Castanho Ligado para Ventoinha | 5 |Brun Stromfarende il vifte
| 6 | Naranja Vivo al artefacto luminoso del ventilador | 6 |Laranja Ligado para a Luz da Ventoinha | 6 | Oransje Stramforende til viftebelysning |
7 | Verde/Amarillo | Tierra al ventilador 7 | Verde/Amarelo | Terra paraVentoinha 7 | Grann/Gul Jord til vifte
8 Vivo de la caja 8 Ligado de Casa: 8 Strgmfprende fra ledningsnettet
9 Neutro de [a caja 9 Neutro de Casa: 9 Noytral fra ledningsnettet
10| Verde/Amarillo | Tierra de la caja 10| Verde/Amarelo | Terra de Casa: 110] Grann/Gul Jord fra ledningsnettet
|11 Azul Neutro del ventilador 111 {Azul Neutro da Ventoinha 111]Bla Noytral fra vifte
112 | Marrén Viva del ventilador 12| Castanho Ligado da Ventoinha 112|Brun Stramfarende fra vifte
13| Naranja Vivo del artefacto luminoso del ventilador 13| Laranja Ligado da Luz da Ventoinha 13 | Oransje Stromfarende fra viftebelysning
14 Verde/Amarillo | Tierra del ventilador 14{ Verde/Amarelo | Terra da Ventoinha 141 Grenn/Gul Jord fravifte

Nota: Asegurese de conectar correctamente la bornera de
conexion de 7 terminales para que el cableado corresponda con

los niimeros indicados en la ilustracién. Después de la instalacién,
debe cumplir con los requisitos de aislamiento doble o reforzado.

Nota: Certifique-se que liga correctamente os fios
ao conector de parafuso de 7 vias, fazendo as

Merknad: Serg for & kople 7-pols flatkabelen slik at den

correspondéncias dos nimeros mostrados no desenho.

Depois de fazer a instalagao, verifique se cumpre os

requisitos de isolamento duplo ou de isolamento

korresponderer med numrene som er vist i tegningen.
Nar installering er utfart, ma koblingen oppfylle
kravene til dobbel eller forsterket isolering.

reforcado.
S Firg Anmarkning PL Kolor Uwaga
1 |Brun Spanningskalla stromforande | 1 |Brazowy Zasilanie pod napieciem
[ 2 |Bla Spanningskilla nolledare 2 | Niebieski Punkt zerowy Ziddta
| 3 |Grn/Gul | Spanningskélla jordledning 3 | Zielony/z6tty | Zasilanie ziemia
4 {Bla Nolledare till flakt 4 | Niebieski Zerowy do wentylatora
| 5 | Brun Stromfarande till flakt 5 | Brazowy Pod napieciem do wentylatora
6 |Orange stromfarande till flakthelysning | | 6 | Pomarariczowy | Pod napieciem do $wiatla wentylatora
| 7 | Grin/Gul Jordledning till fldkt 7 |Zielony/z6tty | Ziemia do wentylatora
8 Stromforande fran hus 8 Pod napieciem z domu
9 Nolledare fran hus 9 Zerowy zdomu
110} Grén/Gul | Jordledning fran hus 10 Zielony/zétty | Ziemia z domu
11]Bla Nolledare frén flakt 111 Niebieski Zerowy 2 wentylatora
112|Brun Stromfarande fran flakt 112 | Brazowy Pod napieciem od wentylatora
113] Orange Stromforande fran flaktbelysning 13| Pomarariczowy | Pod napieciem od $wiatla wentylatora
14} Gron/Gul Jordledning frén flakt 14| Zielony/iétty | Ziemia od wentylatora

Obs! Var saker pa att du kopplar 7-vagslisten korrekt
s att du matchar motsvarande nummer enligt bilden.
Efter installationen méste den uppfylla fordringarna
for dubbelisolering eller forstarkt isolering.
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Uwaga: Upewnij sig, ze polaczenia elektryczne

7-kierunkowego paska s3 odpowiednie, dobrze dobrane

do odpowiadajacych im numeréw na rysunku. Po

instalacji polgczenia te muszg by¢ zgodne z wymaganiami

dotyczacymi podwaéjnej lub wzmocnionej izolacji.
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RUS__L[B_ET Kommentapii

1 | Kopuunesbiii Tok, Nofy HanpAAeHHem
| 2 | Cinmid Tok, HelfTpanbHbiil

3 |3enenpii/enoiil | Tok, 3a3emnenne
| 4 | Cinmit HeifTpanbHbiil, k BeRTUAATOPY

5 |Kopuunessiii Mop, HANPAKEHHEM, K BEHTUNATOPY
6 | OpaHeBbiil TojL HanpAXeHHem, K namne

7 | 3enenbiii/Mtenbiit 3a3emneHne, Kk BEHTHNATOPY

8 Tog HanpAaeHem, 3 30aHiA

9 HeiftpantHbiil, u3 3aHua

10| enenbiit/Menroii | 3asemaenie, 03 3nanna

(17| Ctutia HeifTpanbHblil, 0T BeHTHRATODA

12| Kopuunebiit Mog, HanpAenneM, 0T BEHTHAATOPA
13| Oparkesblii Tofi HanpaxeHHeM, 0T Namibl BEHTUNATOPA
14| 3enexblit/Mentoid | 3asemnenie, 01 BeHTHNATOPA

3ameyanme: Y6eUTbCA B TOM, YTO NNAHKA C 7 3KHMAMK NPaBUNBHO
NoAKNIOYEHa, W 4TO UHGPLI COOTBETCTBYIOT PUCYHKY. Bhinonnme
YCTAHOBRY, cnepyeT y0enToCA B TOM, 4T0 OHa oTeeuaeT TpeboBaknAM
ABGMHOMA AN YCUNEHHOR MIONALUN.

U‘f‘_ Konip KomeHrapi FIN Vari Huomautus DI'_(__ Farve Kommentar
| 1 |Kophuesuit Oaza KHBNeHHA | 1 | Ruskea Sydttd jannitteellinen 1 |Brun Stramfarende
| 2 | Cunili Heifrpanb xHBneHHA | 2 | Sininen Sydttd nollajohdin 2 |Bla Stram neutral
3 | 3enenuii/ Ko uii 3eMNA KIBNEHHA | 3 | Vihredskeltainen | Sybttd maadoitus | 3 | Gron/Gul Jordforbindelse
| 4 | Cunild HeiiTpans 1o BeHTHNATOpA | 4 | Sininen Nollajohdin tuulettimeen 4 |Bla Neutral il ventilator
| 5 | Kopuyeenit 0a3a 7o BeHTHARTOPA 5 |Ruskea Jannitteellinen tuulettimeen 5 |Brun Stromfarende til ventilator
6 | KosTorapauui (a3a 1o 0CBITNEHHA BEHTUNATOPA | 6 | Oranssi Jannitteellinen tuulettimen valoon 6 | Orange Stromfarende til ventilatorlys
7 | 3enenmii/oBTuit 3emnA A0 BeHTWAATOpA | 7 | Vihred/keltainen| Maa tuulettimeen 7 | Gron/Gul Jordforbindelse til ventilator
8 0a3a i3 mepexi 8 Jannitteellinen talon sahkaverkosta 8 Strgmforende fra dosen
9 Heitrpanb i3 mepexi 9 Hollajohdin talon sahkéverkosta 9 Neutral fra dosen
10/ 3enennit/Kosuit 3eMNA i3 Mepexi 110 Vihred/keltainen | Maa talon sahkiverkosta 110} Grgin/Gul Jordforbindelse fra dosen
(11| Cuniii Heiirpanb i3 BenTunatopa 111 Sininen Nollajohdin tuulettimesta 11]Bla Neutral fra ventilator
(12| KopuyHesuit 0azai3 BeHTunAtopa 12| Ruskea Jdnnitteellinen tuulettimesta 12]Brun Stramforende fra ventilator
13| Kosrorapaumit (a3ai3 0cBITNEHHA BEHTINATOPA 113 | Oranssi Jannitteellinen tuulettimen valosta 13]Orange Stromforende fra ventilatorlys
141 3enenuii/Hosuit 3eMNA i3 BEHTHAATOPA 14| Vihred/keltainen | Maa tuulettimesta 14| Gren/Gul Jordforbindelse fra ventilator

Mpumitka: NepekoHahtecn

¥ BIDHOCTI NigKNIYEHHA JO

7-NOAICHOI KOHTAKTHOI

(el (J bey

YHCNa, WO BKa3aHi Ha KpecnekHi. MNicna ycTaHoBKU BoHa
NOBHHHA BIANOBIAATY BUMO3i WoAO NOABIAHOI i3onawi abo

nigcuneHol izonayi,

Huomaa: Varmista, etta teet kytkennat 7-napaiseen
kytkentérimaan oikein piirroksessa olevan numercinnin
mukaisesti. Asennuksen jalkeen sen on taytettava
kaksoiseristyksen tai vahvistetun eristyksen vaatimukset.

BEMARK: Check at 7-led fladkabel er korrekt tilsluttet,
matchende de respektive led numre vist pa
tegningen. Efter installationen mé den opfylde kravet
om dobbelt isolering eller forstzerket isolering.

EST [vanus Kommentaar LV_ Krasa Komentari
1 | Pruun Toite faas 1|Brins . Reala laika padeve
| 2 |Sinine Toite neutraal 2 |ils Neitrala padeve
3 |Roheline/kollane Toite maandus 3 |Zals/Dzeltens | Padevesiezeméjums
| 4 |Sinine Neutraal ventilaatorisse 4 |7ils Neitrals uz ventilatoru
5 | Pruun Faas ventilaatorisse | 5 |Brins Redla laika uz ventilatoru
| 6 | Orani Faas ventilaatori valqustisse 6 | Oranis Reala laika uz ventilatora apgaismojumu
7 | Roheline/kollane Maandus ventilaatorisse | 7 |Zal$/Dzeltens | lezeméjums uz ventilatoru
8 Faas majast 8 Redla laika no nama
9 Neutraal majast 9 Neitrals no nama
10] Roheline/kollane Maandus majast 10]Zal$/Dzeltens | lezeméjums no nama
111 Sinine Neutraal ventilaatorist 11} 7Zils Neitrals no ventilatora
12| Pruun Faas ventilaatorist 112 Briins Reala laika no ventilatora
13| Oranz Faas ventilaatori valgustist 113] Oranis Reala laika no ventilatora apgaismojuma
14| Roheline/kollane Maandus ventilaatorist | 14] Zal3/Dzeltens__| lezeméjums no ventilatora

Markus: Veenduge, et 7-suunaline lintkonnektor oleks

korrektselt iihendatud, joonisel ndidatud vastavad numbrid

peavad sobima. Paigaldatud seade peab vastama
topeltisolatsiooni véi tugevdatud isolatsiooni nauetele.
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Piezime: Nodrosiniet, lai 7 ceJu slok3nu konektora
elektroinstalacija bitu pareiza, atbilstoa skaitjiem, kas paraditi
zZiméjuma. Pec instalcijas tai japaklaujas dubultas izolacijas vai

pastiprinatas izolacijas prasibam.

LIT_é&Iva Komentaras SK [Farba Pozndmka z Barva Komentar
1 | Ruda Tiekimas su srave | 1 |Hnedd Féza 1 | Hnéda Pfivodni vedeni pod napétim
2 |Mélyna Neutralus tiekimas 2 | Modrd Nulovy vodit 2 |Modra Nulovy vodit napéjenf
3 |Zalia/Geltona | |2eminimo tiekimas 3 [Zelend/iltd Uzemnenie 3 |Zelend/Zlutd | Zemnicivodi¢ napajent
4 |Mélyna HNeutralus j ventiliatoriy 4 |Modrd Hulovy vodi¢ na ventilator 4 | Modra Nulovy vodid k ventildtoru
5 |Ruda Srové j ventiliatoriy 5 |Hnedd Féza na ventildtor | 5 | Hnédd Vodi s nap&tim k ventilatoru
| 6 | Oraniné Siové j ventiliatoriaus lempas | 6 | Oranovd Féza na svetlo ventildtora 6 | OranZovd Vodié s nap&tim ke svétlu ventilétoru
| 7 |Zalia/Geltona | |eminimas j ventiliatorly 7 |Zelend/2Ité Uzemnenie na ventildtor 7 |Zelend/#lutd | Vodi¢ uzemnéni k ventildtoru
8 Srové i§ namo 8 Féza z budovy 8 Vodi¢ domovniho rozvodu s napétim
9 Neutralus i§ namo 9 Nulovy vodi¢ z budovy 9 Nulovy vodi¢ domovntho rozvodu
110|Zalia/Geltona | |Zeminimasi§ namo 10] Zelend/7ltd Uzemnenie z budovy 10| Zelend/zlutd | Zemnici vodi¢ domovniho rozvodu
11| Mélyna Neutralus i3 ventiliatoriaus 11| Modrd Nulovy vodi z ventiltora 11| Modré Nulovy vodit z ventildtoru
12| Ruda Srové i3 ventiliatoriaus 12| Hnedd Féza zventildtora 12| Hnéd4 Vodi¢ s napét/m z ventildtoru
13| Orantiné Srové i§ ventiliatoriaus lempy | 13] OranZovd Fdza z0 svetla ventildtora 13| OranZovd Vodic s napétim ze svétla ventilitoru
14| Zalia/Geltona | Jieminimas i§ ventiliatoriaus 14| Zelend/iIté Uzemnenie 7 ventiltora 14| Zelend/Hutd | Zemniclvodi¢ z ventildtoru

Pastaba: laidus septyniy kryp€iy jungtyje sujunkite
tinkamai, taip, kad atitikty skaiciai, parodyti piesinyje.
Po sumontavimo jis turi atitikti dvigubo izoliavimo
arba sustiprinto izoliavimo reikalavimus.

Poznamka: Sparovanim prislusnych cisiel podla
schémy skentrolujte, i je 7-Clankovy spojovaci
blok zapojeny spravne. Po indtalacii musi byt v

stlade s poziadavkami na dvojitd izoldciu alebo

zosilnenu izolaciu.
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Poznamka: 7vodiéovy paskovy konektor zapojte spravné,
dbejte, aby zapojeni odpovidalo pfislusnym dislim na
vykresu. Po instalaci musi odpovidat pozadavkim dvoji
izolace nebo zesilené izolace.
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SLQ_ Barva

Komentar

fjava

Kabel - pozitivni

modra

Kabel-negativni

zelena/rumena

Omreina ozemljitev

modra

Negativni vodnik proti ventilatorju

Tjava

Pozitivni vodnik proti ventilatorju

oranina

Pozitivni vodnik proti lui ventilatorja

zelena/rumena

Qzemljitev proti ventilatorju

Pozitivni vodnik iz prikljuéne omarice

Negativni vodnik iz prikljuéne omarice

zelena/rumena

Qzemljitev iz prikljuéne omarice

modra

Negativni vodnik iz ventilatorja

1j2va

Pozitivni vodnik iz ventilatorja

Glﬁ:a‘omu[c\wawlw—-

oranina

Pozitivni vodnik iz luéi ventilatorja

[14] zelena/rumena

Ozemljitev iz ventilatorja

Opomba: Prepriéajte se, da je 7-kratni konektor pravilno oZiéen,
Preverite skladnost ustreznih Stevilskih oznak na shemi. Po konéani
namestitvi morate preveriti, ée je sklop dvojne izeliran ali ojagenc

izoliran.
RO Culoare Comentariu
1 |Maro Fazd de tensiune de alimentare
| 2 | Albastru Faza de alimentare neutrd
3 | Verde/qalben Faza de alimentare pamént
| 4 | Albastru Neutru la ventilator
5 {Maro Fazd de tensiune la ventilator
6 | Portocaliu Faz de tensiune la lampa ventilatorului
7 | Verde/qalben Pamdnt la ventilator
8 Faza de tensiune de la casd
9 |Neutru de la casd
10| Verde/qalben Pamant de la casa
11] Albastru Neutru de la ventilator
112 | Maro (Faz de tensiune de la ventilator
13 Portocaliu Fazd de tensiune de la lampa ventilatorului
14| Verde/qalben Pamant de la ventilator

Nota: Verificati ca banda cu 7 fire este instalatd corect, urmérind numerele
corespunzatoare din ilustratie. Instalatia trebuie sa fie conforma cu

normele de izolatie dubla sau de izolatie ranforsata.
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H Szin

Boja Napomena Meqjeqyzés BG Ligat KomeHTap

1 |smeda Dovod, fazni vodié 1 |Bama Tapfesziiltséq fézis 1 | Kadar (0a3a - 3axpanBaHe

2 [ plava Dovod, nulti vodit 2 |Kek Tapfesziiltséq nulla 12 | Cn Hyna- 3axpanBate

3 |zelena/zuta Dovod, uzemljenje 3 | Zdld/Sédrga Tapfeszilltséq fold 3 |3enen/Kont 3a3emABate-3axpateate

4 |plava Nulti vodit za ventilator 4 | Kék Nulla a ventiltorhoz 14 1Cmn Hyna kb BeHTHNATOpa

5 |smeda Fazni vodi¢ za ventilator 5 |Bamna Fazis a ventildtorhoz 5 |Kadas Da3a KbM BeHTURATOpA
| 6 | narancasta Fazni vodi¢ za svjetlo ventilatora | 6 | Narancssdrga | Fdzis a ventildtor limpahoz 6 | Opanxes Da3a KbM CBETNHHMUTE

7 | zelena/Zuta Uzemljenje za ventilator | 7 | Zold/Sdrqa Fold a ventildtorhoz 7 | 3enen/Kbnt 3a3emABaHe Kbi BEHTHNATOPA

8 Fazni vodi¢ iz kuce 8 Fézis a haztol 8 0a3a o7 en. HCTanauHATa

9 Nulti vodiZ iz kuce 9 Nulla a hdztél 9 Hyna or en. nHcTanayiaTa

10{ zelena/iuta Uzemljenie iz kuce 10 Z6ld/Sdrga Fold a haztdl 10] 3enen/ Kot 3a3emABaHe o eAl. HHCTANAUHATA
11] plava Nulti vodi¢ iz ventilatora 11]Keék Nulla a ventildtorté] 111 Cun Hyna ot geHTHNaTopa

12§ smeda Fazni vodié iz ventilatora ‘ 12|Bama Fézis a ventildtortdl 12| Kagas 0a3a o1 BeHTHNATOPA
| 13 narandasta Fazni vodic iz svjetla ventilatora 113 | Narancssdrga | Fdzis a ventildtor ldmpatdl 13| Opanxes (a3a 07 CBETAMHUTE Ha BeHTWNATOPA
14| zelenajzuta | Uzemljenje iz ventilatora 14 76ld/Sarga Fold a ventildtortel 14| 3enen/Hbnt 3a3eMABaHe 0T BEHTHNATOPA

Napomena: Svakako pravilno spaojite 7-struku rednu
stezaljku, prema odgovarajucim brojevima prikazanim
na criezu, Nakon instalacije ona mora udovoljavati
zahtjevima dvastruke izolacije ili oja¢ane izolacije.

Megjegyzés: Ugyeljen r3, hogy a 7-csatlakozéparos
sorkapcsot helyesen ksse be, az abran lathatd

feleloen, Abeszerelést ko

szamozasnak m

annak eleget kell tennie a kettds szigetelés illetve
erdsitett szigetelés kavetelményeinek.

GR Xpuwya Ty6hio

| 1 |Kagé Evepydc nhextpiki mapoyn
| 2 | Mmhke Ovdétepn nhektpikn napoyi

3 |Mpéowo / Kitpvo |leiwan nhektpikic napoyic
| 4 |Mnhe And T0 0UGETEDO OTOV AVEIOTHPA

5 | Kagé And T £vepyd aTov avepOTpa
| 6 | Moptokahi And To vepyd 0T0 GWTIOTIKO TOU AVELIOTIPA
| 7 | Npdowo / Kirpivo | And T yelwon otov avepuotipa

8 And 10 evepyd oto omtL

9 Qudétepo amd To omimi

10 Npdowo / Kitpwvo | lelwon ané To oniut
|11 | Mnie QudéTepo and Tov QVEIOTIpa
112 | Kagé Evepyo and tov avepiotripa

13| Noptokahl Evepyd amo 1o QWTIOTIKG Tou avepoThpa
14| Npdowo / Kirpwo | l¢lwon and Tov avejuatipa

Znpeiwon: Gpovriote va kahwdoETe OWOTA T ENTadpopn
Tawla, Taipia{ovrag Toug avtiaToiyoug apiBpoUs mou gaivovTtal
oTo Siaypappa. Metd Ty eykatdotaon, o avepuotrpag Ba npémet
VO OUHHOPQWYETal Ipog TV anaitnan T SuTARg povwang / Tng

EVIOYUHEVNG HOVWENC.

3abenexka: MHoro e BaXKHC NPaBUIHO Aa ce CEbpXe
PpasfenuTenHaTa Knema CbC CeARMTE H3BOJa, KaTo ce cobniogasa

a s oxemara. Cneg

TUE Renk Yorum
1 |Kahverengi Besleme Canli
12 [Mavi Besleme Notr
| 3 | Yesil/San Besleme Toprak
| 4 [Mavi Nétrden Pervaneye
| 5 | Kahverengi Canlidan Pervaneye
6 | Turuncu Canlidan Pervane lsigina
7 | Yesil/San Topraktan Pervaneye
8 Evden gelen canli
9 Govdeden Notr
110] Yesil/Sari Evden gelen Toprak
11 Mavi Pervaneden Notr
12| Kahverengi Pervaneden gelen Canli
13| Turuncu Pervane Iigindan egelen canli
[ 14] Yesil/Sari Pervaneden Toprak

Not: Sekilde verilen numaralarla eslestirerek 7

yanlua seridi dogru olarak dasediginize emin olun. Tesisatin
tamamlandiktan sonraki hali cift yalitim ya da takviyeli
yalitim sekline uygun olmalidir.
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IMPORTANT!: When receiver installation is complete, switch the wall switch on, press button “3" on the remote transmitter, and set the fan speed to high speed, using the fan pull chain
control. Next, press the light button on the remote transmitter for light control. If the ceiling fan light does not come on, pull the ceiling fan light control pull chain once to activate the
light. Once settings are completed, do not disturb the ceiling fan pull chain controls. Hote: The ceiling fan light will come on automatically when you turn on the wall switch whether you
turn off the light by remote control or not. To reverse the direction of the ceiling fan, use the switch on the fan unit. DO NOT REVERSE THE FAN WHILE IN OPERATION, as damage to the
contirol unit of fan can result.

WICHTIG! Betatigen Sie nach erfolgter Installation der Empfangereinheit den Wandschalter und driicken Sie 3" an der Fernbedienung. Mit der Zugkette auf hohe Drehgeschwindigkeit
einstellen. Driicken Sie dann den Lichtschalter auf der Fernbedienung zur Steuerung der Lampe. Falls die Lampe am Ventilator dadurch nicht angeht, ziehen Sie einmal an der Zugkette,
um das Licht einzuschalten. Verandern Sie die Stellung der Zugketten nicht mehr, sobald die Einstellungen vorgenommen sind. Hinweis: Durch das Betatigen des Wandschalters wird
die Lampe am Ventilator automatisch eingeschaltet, unabhéngig davon, ob die Lampe durch die Fernbedienung ausgeschaltet wird oder nicht. Verwenden Sie den Schalter an der
Ventilatoreinheit, um die Drehrichtung der Fliigelblatter umzukehren. KEHREN SIE DIE DREHRICHTUNG DER FLUGELBLATTER NICHT UM, WAHREND DIESE SICH BEWEGEN! Dies kinnte eine
Beschadigung der Steuereinheit zur Folge haben.

ATTENTION ! Aprés avoir terminé linstallation du récepteur, mettez linterrupteur mural en position ON, appuyez sur le bouton « 3 » sur votre télécommande et réglez lavitesse au niveau
€levé a l'aide de linterrupteur a chaine du ventilateur. Ensuite, appuyez sur le bouton éclairage de la télécommande pour régler I'élément d'éclairage. Si Ia lumiére ne s'allume pas, tirez sur
la chaine une fois pour activer I'élément déclairage du ventilateur. Ne pas utiliser linterrupteur a chaine aprés avoir terminé linstallation. Remarque : Lorsque vous mettez linterrupteur
mural sur « Marche », la lumiére du ventilateur sallume automatiquement, méme si vous I'avez éteinte a I'aide de la télécommande. Afin de faire tourner le ventilateur dans le sens
inverse, utilisez linterrupteur situé sur le ventilateur. N'ESSAYEZ PAS DE FAIRETOURNER LEVENTILATEUR DANS LE SENS INVERSE LORSQUE IL EST EN MARCHE, car cela pourrait endommager
la commande du ventilateur.

IMPORTANTE: Al termine dellinstallazione del ricevitore, accendere l'interruttore a parete o premere il tasto““3" sul trasmettitore remoto, impostare quindi la velocita massima con la
catenella del ventilatore. Premere il tasto Luce sul trasmettitore remoto per regolare fa luminosita, Se la luce non si accende, tirare unavolta la catenella del lampadario per accenderla.
QQuando le impostazioni sono seddisfacenti, non & pilt necessario utilizzare la catenella del ventilatore. Nota: la luce del ventilatore a soffitto si accende automaticamente quando si attiva
linterruttore a parete, sia che la luce fosse 0 meno stata spenta mediante il telecomando. Per invertire la direzione di rotazione del ventilatore, accendere |'unita i ventilazione. NON
INVERTIRE LA DIREZIONE MENTRE IL VENTILATORE E IN FUNZIONE, onde evitare di danneggiare |'unita di controllo.

BELANGRIJK!: Na de installatie van de ontvanger schakelt u de wandbediening in, drukt u op knop“"3""van de afstandsbediening en zet u de ventilator met de trekketting op de hoogste
snelheid. Druk daarna op de lichtknop van de afstandshediening om de lamp in te schakelen. Als de lamp van de plafondventilator niet gaat branden, trekt u eenmaal aan de ketting van
de lamp om de lamp in te schakelen. Nadat de instellingen voltooid zijn, de bediening van de trekketting niet meer wijzigen. NB: De lamp van de plafondventilator gaat automatisch
branden wanneer u de wandschakelaar aanzet, ongeacht of u de lamp met de afstandsbediening uitschakelt of niet. Gebruik de schakelaar op de ventilator om de richting van de
plafondventilator om te keren. LAAT DE VENTILATOR NIET VAN RICHTING VERANDEREN TERWIJL HL) DRAAIT, want dit kan de bediening beschadigen.

{IMPORTANTE! Una vez completada la instalacidn del receptor, coloque el interruptor de pared en la posicién de encendido, presione el botén “3"en el transmisor remoto y cologue el
control de velocidad del ventilador en la posicién “rapida” usando la cadenilla de tiro del ventilador. Luego, presione el boton de luz del transmisor remoto para el control de las luces. Sila
luz del ventilador no se enciende, jale la cadenilla de tiro del control de luces del ventilador de techo una vez para activar la fuz. Después de completar la instalacion, no haga cambios en
los controles de la cadenilla de tiro del ventilador de techo. Nota: La luz del ventilador de techo se encenderé autométicamente cuando encienda el interruptor de paredya sea que apague
la luz con el control remoto o no. Para invertir el sentido de giro del ventilador de techo, use el interruptor de la unidad del ventilador. NO CAMBIE EL SENTIDO DE GIRO MIENTRAS EL
VENTILADOR ESTA FUNCIONANDO, ya que se puede dafiar la unidad de control. .

IMPORTANTE!: Quando terminar a instalago do receptor, ligue o interruptor de parede, prima o hotdo “3" o transmissor remoto e coloque a velocidade na posicao alta, usando o controlo
da corrente de puxar da ventoinha. A seguir, prima o hotao da luz no transmissor remoto para controlar a luz. Se a luz da ventoinha de tecto néo acender, puxe umavez a corrente do
controlo da luz da ventoinha de tecto para acender a luz. Depois de ter completado todos os ajustes, nao utilize os controlos da corrente de puxar. Nota: A luz da ventoinha de tecto
acende-se automaticamente quando liga o interruptor de parede quer desligue, ou nao, a luz com o telecomando. Parainverter a direccdo da ventoinha de tecto, use o interruptor na
unidade da ventoinha. NAQ MUDE A DIRECCAQ DA VENTOINHA ENQUANTO A MESMA ESTA A FUNCIONAR, pode danificar a unidade de controlo da ventoinha,
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VIKTIGE: Nér monteringen av mottakerdelen er fullfort, sett veggstyringen pa, trykk pa knapp ““3™ pa fjemkontrollen og viftehastigheten pa*"hoy""ved & bruke trekksnorene til viften.
Trykk deretter lysknappen p fierkontrollen for & kontrollere lyset. Hvis lyset i takviften ikke kommer pa, trekk en gang i takviftens trekksnor for Iyskontroll for  aktivere lyset. Nar
innstillingene er fullstendige, tkke benytt takviftens trekksnorer/nedtrekkskjeder. Merknad: Takviftens lampe vil slis pa automatisk ndr du dreier pa veggbryteren, enten du slar av lyset
med flernkontrollen eller ef. Skal du snu viftens retning, bruk bryteren pa vifteenheten. IKKE SNU VIFTENS RETNING NAR DEN ER | BRUK, ettersom det kan skade viftens kontrollenhet.

VIKTIGT!: Nar mottagarinstallationen r fardig, sdtt pa viggkontakten, tryck pd knapp "3 pa fjarrkontrollens séndare och stll in flakthastigheten till “hdg” med anvindning av fiaktens
kedjekontakt. Tryck sedan pa belysningsknappen pé fiirsandaren for belysningskontroll. Om takflaktens belysning inte tands, drai kedjekontakten for takflaktens belysning en gang fir
atttanda lyset. Nar installningarna ar fardiga ska man inte anvnda kedjekontrollernaigen. Obs! Ljuset i takflakten tinds automatiskt nar du aktiverar vaggkontakten, vare sig du slacker
ljuset med fiakontrollen eller inte. For att @ndra takflaktens riktning, anvand kontakten pa flaktenheten, VAND INTE FLAKTENS RIKTHING MEDAN DEN GAR eftersom det kan leda till
skadori flaktens kontrollenhet.

TARKERA! Kun vastaanottimen asennus on valmis, kaanna seinakytkin paalle, paina kauko-ohjaimen lihettimen painiketta 3 ja aseta tuuletin suurelle nopeudelle tuulettimen
vedettavalld ketjusadtimelld. Sytyta seuraavaksi valaisin painamalla kauko-ohjaimen lahettimen valopainiketta. Jos tuulettimen valaisimeen ei tule valoa, sytyta se vetamalla kerran
tuulettimen ketjusadtimesta. Kun asetukset on tehty, ald veda enda tuulettimen ketjusaadintd, Huomaa: Kattotuulettimen valo syttyy automaattisesti, kun kaannat seinakytkint3,
riippumatta siitd, sammutatko valon kauko-ohjaimella. Voit vaihtaa tuulettimen pyorimissuunnan tuulettimessa olevalla kytkimella. ALA VAIHDA SUUNTAA TUULETTIMEN OLLESSA
TOIMINNASSA, silla ohjausyksikka voi vioittua.

VIGTIGT!: Nar modtagers installation er tilendebragt, tend pa vaegkontakten, tryk pa knap 3" pa fiernbetjeningen og st ventilator hastigheden pa hoj hastighed ved brug af
ventilatorens trekkaede kontrol. Demaest tryk pa lys knappen pé fjernbetjeningen for at styre Iyset. Hvis loftventilatorens lys tnder ikke, trek pa loftventilatorens kontrol traekkeede en
qang for at aktivere lyset. Har opsztninger er tilendebragt, ror ikke mere ved loftventilatorens traekkaede-styringselementer. BEM/RK: Loftventilatorens Iys vil tende automatisk nar
man t@nder pa vaeg kontakten, uanset om lyset var slukket med fiembetjening eller e]. For at vende om loftventilatorens retning brug kontakten pé selve ventilator enheden.

VEND IKKE OM PA VENTILATORENS ROTATIONSRETNING MENS DEN KARER, idet det kan medfare beskadigelse af ventilatorens kontrolenhed.

WAZNE! Gdy zostanie zakoriczona instalacja odbiornika nalezy wiaczy¢ przefacznik na Scianie, nacisna¢ przycisk, 3" na nadajniku zdalnego sterowaniai nastawic predkos¢ wentylatora na
najwyisze obroty za pomocq faricucha do pociggania. Nastepnie nalezy nacisna¢ przycisk Swiatta na nadajniku zdalnego sterowania, aby sterowac $wiattem Jegli Swiatto wentylatora sie
nie zapali nalezy pociagnacfaricuch kontroli wiatfa wentylatora raz, aby aktywowac $wiatio. Gdy ustawianie jest zakoficzone, nie nalezy wiecej ruszac sterownikéw taricucha do
pociggania. UWAGA: Swiatto wentylatora zapali si¢ automatycznie, gdy wigczysz przetcznik na écianie, niezaleznie od tego, czy $wiatto zostato wylqczone za pomoca pilota, czy nie.
Aby zmieni¢ kiernek obrotéw wentylatora nalezy uzy¢ przelacznika na samym wentylatorze. NIE ZMIENIAJ KIERUNKU OBROTOW WENT YLATORA W CZASIE JEGO DZIALANIA; moze to
doprowadzic do uszkodzenia urzadzen kontrolnych wentylatora.

BAKHOE 3AMEYAHHE! OxoH4NB YCTaHOBKY MPHEMHOTO YCTPOFCTBA, BKAIOYHTD HACTRHHbIA NEPeKIoYaTenb, HAXATb Ha KHONKY «3» NEPEATYHKA C AHCTAHLMOHHBIM YIPABNEHNEM, I
YCTaHOBHTD BbICOKY 10 CKOPOCTb BEHTUAATOPA C MOMOILIIO LEMM. 3aTeM HaXKaTb Ha KHOMKY YNIPABNEHN (BETOM Ha NepefiaTukike ¢ AHCTaHUMOHHBIM yIpaBneHieM, yTofbi
OTperynMpoBaib caet. ECni namna BEHTHNATOPA He BKNIOYAETCA, CNJIYeT NOTAHYTb O/IHH Pa3 3a LieNb ynpaBneHis (BeToM BeHTUNATOPa, utolbl BKMAIYHTL namny. flocne Toro, Kak
HaCTpoiika 3aBepiuena, He CRefiyeT TPOrATh LN yrpaBneniA BeRTNATOPOM. 3aveyaie: Jlatna BeHTHIIATOPa BKNKYMICH ABTOMATHYECKM, BCTH 10BRPH Tb HaCTEHHBII
NepeknioyaTenib, BHe 3aBHCHMOCTH 0T TO10, GbU1 M CBET BbIKNIOYEH C 110MOLLIbI0 IHCTAHLIHOHHOTO Y NPABNEHIA, WK HeT. YTofbi H3MeHNTb HanpagneHHe BPALIeHUA BEHTUNATOPA,
UIRAYET UCNONb30BaTb NEpeKniouarent, pacrionoennblil Ha senunatope. KATEFOPUYECKU BOCMPELAETCA MEHATb HANPABNEHKE BPAWEHIA BEHTUNATOPA, KOT/JA OH PABOTAET,
TIOCKOABKY 370 MOIKET NPUBECTH K I0BDEX [iekHio GNoKa ypaBneHnA BeHTHAATOPOM.

BAXKMUBO: NicnA 3aBepwenHA yCTaHOBKH Npiiinaya Y BIMKHIT HacTiHHIT NepenitKay, HaTHCHITb KHoMKY «3» Ha AMCTaHLiiHOMY Nepe/iasayi Ta BCTaHoBiTb WBNIKICTb BEHTWIATOPa Ha
BHCOKE 3HAYEHHA 3 BUKOPHCTAHHAM NAHLIOXKY Ha BEHTIUNATOPI. licnA TOT0 HATHCHITL KHOTIKY OCBITNEHKA Ha AMCTaHLLiHOMY NepefjaBayl AnA KepyBaHHA ciTnom. AKLLo CrenboBHit
BEHTHNATOP He 3alyCKAETbCA, ANA YBIMKHEHNA CBITNA NOTATHITD OIMH a3 NAHLIOKKA KepyBaHHA OCBITNEHHAM HA BEHTUNATOP. MICNA 3aBEpIEHHA PerynioBatKa e TopKaiite

+ NAHUIOXKIE KepyBaHHA CTeNbOBUM BeNTHURATOPOM. [1PHMITKa: [PH YBIMKHEHHI HACTIHHOTO Nepenifkaya CTenbOoBHii BEHTHNATOP YBIMKHETHCA ABTOMATHYHO, HE3ANEKHO Bif, TOF0, 4i

BUMHKIETe BH OCBITNRHHA 32 JONOMOT0I0 AUCTAHWIiTHOTO KepyBaKHA. [InA 3MiHW HANAMKY 06epTaHKs (TeNbOBOr0 BEHTHNATOPA BIKOPHCIOBY iiTe Nlepemitkay Ha By3ni BeHTHNATOpA.
HE JIONYCKAETBCA 3MIHA HANPAMKY OBEPTAHHA BEHTHIATOPA M| YAC HOTO POBOTH, ockinbKit pe3ynbTatom Uboro MOMe CTaTH NOLIKO/LKEHHA By3na KepyBaHHA BEHTHAATOpA.,
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OLULINE! Kui olete vastuvétja paigaldamise lopetanud, liilitage seinaliilti sisse, vajutage kaugjuhtimisseadme nupule “"3™ ning seadke ventilaatori kiirus ventilaatori kettliliti abil
reiimile “"kiire™, Jrgmiseks vajutage kaugjuhtimisseadmel olevat valqustinuppu. Kui ventilaatori valgusti ei hakka todle, tommake ks kord ventilaatori valgusti kettlilitit valqusti
aktiveerimiseks. Kui seadistamine on lopetatud, drge rohkem kettliiliteid kasutage. Markus: Ventilaatori valgusti siittib automaatselt, kui te poarate seinal asuvat liilitit, olenemata selles,
kas te eelnevalt lilitasite valqustuse kaugjuhtimisseadme abil valja vai mitte. Ventilaatori podrlemissuuna muutmiseks kasutage ventilaatoril olevat lifitit. ARGE MUUTKE VENTILAATOR
POORLEMISSUUNDA TOO AJAL. Selliselt viite kahjustada ventilaatori mootorit.

SVARIGI': Kad uztvéréja instalacija ir pabeigta, iesledziet sienas slédzi, nospiediet pogu 3" uz talvadibas uztvéréja un iestatiet ventilatora atrumu uz augstu atrumu, izmantojot
ventilatora kédes parausanas kontroli. Talak, nospiediet gaismas poqu uz talvadibas uztvéréja apgaismojuma kontrolei. Ja griestu ventilatora gaisma neieslédzas, pavelciet griestu
ventilatora gaismas kentroll, paveldet kédi vienreiz, lai aktiviztu gaismu. Kad iestatfjumi ir pabeigti, neaiztieciet griestu ventilatora kédes pavilksanas kontroles. Piezime: Griestu
ventilatora gaisma automatiski ieslegsies, kad jis ieslegsiet sienas sledzi, neatkarigi no 1a, vai jiis izslégsiet gaismu ar talvadibas pulti vai ne. Lai mainitu griestu ventilatora virzienu,
izmantojiet slédzi uz ventilatora ierices. NEMAINIET VENTILATORA KUSTIBAS VIRZIENU TA DARBIBAS LAIKA, ta rezultata var rasties bojajumi ventilatora vadibas iekartai, -

SVARBU! Baige montuoti imtuv, junkite sieninj jungtukg, paspauskite myqtuka 3" ant nuotolinio siystuvo ir nustatykite didel] ventiliatoriaus greit, naudodamiesi ventiliatoriaus
grandinéle. Tada paspauskite $viesy mygtuka ant nuotolinio siystuvo — galésite valdyti 3viesas. Jei luby ventiliatoriaus lempos nejsijungia, vieng kartg patraukite luby ventiliatoriaus
lempy valdymo grandinéle ir jas jungsite. Baige nustatymus, nebenaudokite luby ventiliatoriaus valdymo grandinéliy. Pastaba: luby ventiliatoriaus lempos jsijungs automatiskai, kai tik

jjungsite sieninj jungiklj, nepaisant to, ar nuotoliniu valdymu jos bus i§jungtos ar jungtos, Norédami pakeisti ventiliatoriaus sukimosi kryptj, naudokite jungtuka ant ventiliatoriaus bloko.

NEKEISKITE BESISUKANCIO VENTILIATORIAUS SUKIMOSI KRYPTIES, nes tai gali sugadinti valdymo blokg.

DOLEZITE! Po dokoncen(inétaldcie prijimata zapnite ndstenny spinaZ, stlatte tladidlo,3* na vysielati a pomocou ovladace] retiazky nastavte rychlost ventildtora na vysokd. Potom
stlacenim tlacidla svetla na vysielaci zapnite svetlo. Ak sa svetlo v stropnom ventilatore nerozsvieti, jednfm zatiahnutim za ovlddaciu retiazku zapnite svetlo. Po dokoncenl nastavenia
nepouZivajte ovlddaciu retiazku. Poznémka: Svetlo v stropnom ventildtore sa automaticky rozsvieti po zapnutf ndstenného spinaca, bez ohladu na to, & zapnete alebo nezapnete svetlo
pomocou dialkového ovidaca. Ak cheete zmenit smer ot¢ania stiopného ventildtora, pouite spinaé na ventildtore. NEMENTE SMER OTACANIA VENTILATORA, KED SA OTACA, pretoze
mbze ddjst'k poskodeniu riadiacej jednatky ventildtora. )

DOLEZITEL: Po dokonZeni montaZe piijimace zapnéte vypinat, stisknéte tlacitko “3" na dalkovém vysflati a nastavte rychlost ventilatoru na vysoké oticky pomoci fetizku ventilétoru. Dale
stisknéte tladitko svétla na dalkovém vysfladi. Jestlize se svétlo stropniho ventildtoru nerozsvit, jednim zataZenim fetizku pro ovladdni svétla ventilatoru zapnéte svétlo. Po skoncent
nastaveni jiZ nepouzivejte fetizek pro ovladani stropniho ventildtoru. Pozndmka: Svétlo stropniho ventilitoru se automaticky rozsvit, pokud zapnete vypinat na zdi, bez ohledu na to, zda
Je svétlo vypnuté pomoci dalkového ovladani nebo ne. Cheete-li zménit smér otazen stiopniho ventildtoru, pouzite piepiat na jednotce ventilitoru, NEMERTE SMER OTACENI
VENTILATORU ZA CHODU, aby nedoslo k poskozeni fidicf jednotky ventildtoru.

POMEMBNO! Po opravljeni namestitvi sprejemnika vkljugite stensko stikalo, pritisnite qumb "3" na daljinskem oddajniku in nastavite ventilatorjevo hitrost na visoko viednost. Pri tem
uporabite komando s potezno veriZico. Potem pritisnite gumb za vklop luéi na daljinskem oddajniku in tako vkljugite lué. Ee se lué stropnega ventilatorja ne priZge, enkrat povlecite
komando s potezno veriZico za lué in tako vKljutite lué. Po konéanih nastavitvah ne vlecite ve¢ komand s potezno veriZico, saj bi v nasprotnem primeru pokvarili nastavitev.

Opomba: Lué stropnega ventilatorja se samodejno vkljuéi ob vklopu stenskeqa stikala. Pri tem je vseeno, ali ste na daljinskem upravijainiku lué izkljuéili ali vkljuéili. Za spremembo
smeri vrtenja stropnega ventilatorja pritisnite stikalo naventilatorju. MED DELOVANJEM NE SPREMINJAJTE SMERIVRTENJA, saj se kimilna enota lahko poskoduje.

VAZNO!: Po dovrietku postavljanja prijemnika, postavite zidnu sklopku na ukljuZeno, pritisnite tipku “3" na odasiljatu daljinskog upravljanja, a brzinu ventilatora postavite na najvecu,
pomocu poteznog lanca za upravljanje ventilatorom. Zatim pritisnite tipku za svjetlo na daljinskom odailjacu za upravljanje svjetlom. Ako se svjetlo na stropnom ventilatoru ne upali,

. upalite pomocu poteznog lanca za upravljanje ventilatorom. Kada je podesavanje dovieno, nemojte vide remetiti postavke poteznog lanca za upravijanje ventilatorom. Napomena:

Svjetlo na stropnom ventilatoru ukljutit ¢e se automatski pritiskom na zidni prekidaZ bez obzira da li svjetlo iskljucite na daljinskom odagiljacu ili ne. Za promjenu smjera okretanja
propelera, Kliznite preklopnik za obrtanje na vehu kucista motora. NE MUENJAJTE SMJER OKRETANJA PROPELERA, DOK VENTILATOR RADI, jer bi to moglo otetiti uredaj.
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FONTOS!: Ha befejezte a jelfogadd eqyséq felszerelését, kapesolja be a fali kapcsol6t, nyomja meg az,3"-es gombot a tavirdny(tn, és a ventilator hiizélancanak seqitségével dllitsa a
ventilatort magas sebesséqi fokozatra. Ezutdn a limpa szabilyzésahoz nyomja meg a taviranyitén lev6 limpakapesold gombot. Ha a mennyezet ventilator limpaja nem kapcsol be,
hiizza meg eqyszer a ventilator ldmpavezéild incdt a limpa bekapcsolasahoz. A beallitasok befejezése utdn ne véltoztassa t6hbé a mennyezeti ventilator lancos kapcsoldinak alldsit.
Megjeqyzés: A mennyezeti ventiltor a fali kapcsol bekapesoldsakor automatikusan bekapcsol attdl fiiggetlenill, hogy a tévirdnyftéval kikapcsolta-e a lampat vagy sem. A mennyezeti
ventildtor forgdsiranyanak megforditésahoz hasznilja a ventilatoregységen levd kapesoldt. UZEMELES KOZBEN NE VALTOZTASSA MEG A VENTILATOR FORGASIRANYAT, mert az a ventildtor
vezérlfegységének kdrosoddsat okozhatja.

BAXKHO!: Cnep, 3aBBpLIBANE Ha HHCTANHpaHeTo Ha NpHeMHMKa IPEBKNIOYETe CTEHHIA KNK0Y Ha MONOXEHIte "BKAIONEHO', HaTIiCHeTe By TOH "3” BbpXy AHCTaHUMOHHIA NpeagaTen 1 C
loMOLTa HA MPEBKNIOYBAILIATA BEPINKK BKIIOUETe BEHTHNATOPA Ha BICOKA CKOPOCT. C/IEJ TOBA HaTHCHeTe Gy T0Ha 33 0CBETNEHIET BbXY NPefdsalens Ha AHCTAHUHOHKOTO
yMpaBneHHe 32 42 BKMYNTE (BeTNIHaT. AKO OCBETAEHNETO HA TABAHHNA BENTHGTOP HE & BKNloUi, W3bpnaiite BEJHLHK NPEBKAIOYBALIAT BEPIDKKA 3 NaMITiTE Ha BEHTUAATOPa,
33 fia aKTHBHpaTe oCBeTnenHeTo. Cnef kato NPHKMIOYHTE C HACTOfiKaTa, NoBeYe He AbpNaiiTe NPEBKNIYRALIATA BEPIKKA 33 CBETAHHITE. 3abenexka: TaBaHHUAT BeHTHAGTOP C&
BKJ0U4BA ABTOMRTHHO NIPH BCAKO BKAIDYBAHE OT KNI0Ya HA CTEHATa, He3aBHCHMO OT TOBA AAN CTe H3KIYWAM CRRTANHATA € AICTAHLMOHHOTO YTIpABAEHIE Wit He. 33 CMAHA Ha
N10C0KaTa Ha BbpTeHe Ha NepkHiTe Ha TaBaKHitA BEHTUNTOP N0N3BaiiTe HaMUPALAT ce BbXY BeHTHRaTOpa npeBknioysaten. HE CMEHANTE NOCOKATA NO BPEME HA PABOTA HA
BEHTHITATOPA, Tbit Kato Toga Moxe J1a 10Be/ie [10 MOBPEXAIHE Ha KOHTPONHIA MeXaHH3bA.

IMPORTANT! Cand ati terminat instalarea receptorulu, face{i conectarea de laintrerupétorul de perete, apasali pe butonul, 3" pe transmititorul de telecomand si, trigand de langul
ventilatorului, punetj viteza ventilatorului la maximum. Dupa aceea, apasati pe transmitatorul de telecomanda pe butonul de aprins lampa. Daci lampa ventilatorului de tavan hiise
aprinde, trageti o singurd datd de lantul de control al lumini, pentru a activa aprinderea |ampii. Dupé ce afi terminat ajustarile, nu mai schimbati nimic in comenzile lantului
ventilatorului de tavan. Notd: Lampa ventilatorului se va aprinde automat cand actionafi conectarea de la intrerupatorul de perete, chiar daca o stingefi sau nu prin telecomanda.
Pentru a schimba directia de rotire a ventilatorului, folositi comutatorul din ventilator. NU SCHIMBATI SENSUL DE ROTATIE ATATA TIMP CAT VENTILATORUL ESTE N FUNCTIONARE,
deoarece aceasta poate duce la defectarea unitatii de control al ventilatorului, )

ZHMANTIKO!: Metd v ohokhiipwor) )¢ eykaTagTAgNG Tou SEKT), EvepyomoloTe Tov Sakdm, matriate To koupl «3» OT0Y nojiaKpuayiévo Topnd kat pulpioTe T TayTa Tou
auefuoTipa TV UYAY TayuTTa, e T Xpiion Tou ehéyyou Tov avepioTipa pe Ty ahualSa ERENG. Katomy, METE To Koujinl guTiojiol OTov aMOGKPUGHEVO MOMNG Yidt Tov ENeyyo Tou
Quopiod. EGv To gug Tou avepioTipa opogi¢ Sev avapel, tpaBire my ahuolda ehéyyou puSC Tou avejuoTpa opogiic il gopd yia va evepyonoioeTe To GuTIopd. Meta Ty
ohokkpuan tv pubpioewy, jinv netpalete ma tov éheyyo Tou avepuoTipa opogi e Ty ahuatda N, Enpelwon; To guwg Tou avepoTipa opogic B avayet autopata oTav avol€eTe
70 SiaKoTn oTov Toiyo, efte KhElOETe To pug and To TexElpiaTHpIo Elte Oy, Ml va avrioTpéeTe T katedBuvo epioTpogi; Tou avepioTpa 0pogric, xpnotponoIoTe To Slakdn
mou {ipigmui o) Hovaa Tou avepiotiipa. MHN ANTIZTPEQETE THN KATEYEYNEH KINHEHE TOY ANEMIZTHPA OTAN AEITOYPTEI, kaBio: Ba mpoxahéaete {njud ot opaGa ehéyyou

1} otov (1o Tov

ONEMLIL: Alic tesisatt tamamlandiginda duvardaki elektrik komiitatorsini agin, uzaktan kumandanin iizerindeki “3" tusuna basin ve pervanenin hizini zincirden kontrol ederek hizlya
getirin. Daha sonra sigin kontroli icin de uzaktan kumandanin dzerindeki 15tk komiitatérsine basin. Pervane isigi yanmiyorsa, isik kontrol zincirini bir kez ekin, 1511 agin. Ayarlar bir
kez tamamlandiginda tavan pervanesi zindir kontrollerini ellemeyin. Not:Tavan pervanesi isigini daha dnce uzaktan kumandayla kapamis olsaniz da olmasaniz da duvardaki elektrik
komijtatdrsini actiginiz zaman atomatik olarak yanacaktr. Pervanenin ydniini degistirmek icin pervane iinitesi iizerindeki komiitatoryi kullanin. Kontrol tinitesine zarar
verebileceginden CALISIR DURUMDAYKEN PERVANENIN YONUNU DEGISTIRMEYIN.
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Note: Install two AA batteries by removing battery cover on back of transmitter, installing
batteries, and replacing battery cover.

Hinweis: Zum Einlegen von zwei AA-Batterien zuerst die Batterieabdeckung auf der
Riickseite des Senders entfernen, die Batterien einsetzen und die Abdeckung wieder
anbringen.

Remarque : Pour installer deux piles AA, ouvrez le capot du compartiment & piles situé sur
la partie arrigre de 'émetteur, insérez les piles et remettez le capot en place.

Nota: per installare le due pile stilo (AA), aprire la copertura del vano batterie sul retro del
trasmettitore, inserire le pile e richiudere |a copertura,

NB: Installeer twee AA-batterijen door het batterijluikje aan de achterkant van de zender
weg te nemen, de batterijen te installeren en het luikje terug aan te brengen.

Nota: Para instalar dos pilas AA quite la cubierta del receptaculo para pilas en la parte
posterior del transmisor, instale las pilas y vuelva a colocar la cubierta.

Nota: Coloque duas pilhas AA retirando a tampa das pilhas na parte de tras do transmissor,
coloque as pilhas e coloque de novo a tampa.

Merknad: Fjernkontrollen trenger to AA-batterier. Loft av batteridekslet pa baksiden av
fiernkontrollen, sett inn batteriene, og sett dekslet pa plass.

Obs! Installera tvéd AA-batterier genom att ta bort batteriskyddet bakpa sindaren, sitta i
batterierna och sitta tillbaka batteriskyddet.

Huomaa: Asenna kaksi AA-paristoa lahettimen takana olevan luukun alla olevaan
paristokoteloon ja sulje luukku.

BEM/RK: Indszet to AA batterier ved at fjerne batteri daksel bag pa transmitteren,
indsaette batteri og genindszatte daekslet.
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Uwaga: Zainstaluj dwie baterie typu AA: zdejmij pokrywke baterii na tyle nadajnika, zainstaluj baterie i zakryj je ponownie pokrywka.

RUS 3ameuanme: CHsB KpbilwKy, pacnoNoKeHHyH0 Ha 3agHeil yacTi nepeaaTylika, ycTaHoBUTb ase BaTapeiikn AA, 3aTem BHOBb YCTaHOBUTL
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KpbILUKY OTCeka anA batapeex.

Mpumitka: BctaHogiTh ABi Batapei knacy AA, 3HABLUW KpULLKY GatapeliiHoro BigAineHHA No3agy NynwTy, ycTaHogiTe batapel Ta 3HOB
BCTaHOBITb KPULLIKY.

Mérkus: Patareide vahetamine - eemaldage saatja tagakiiljel olev patareide kate, sisestage kaks AA patareid ning asetage kate tagasi.
Piezime: lelieciet divas AA baterijas, nonemot baterijas vaku raiditaja aizmuguré, ievietojot baterijas un novietojot atpakal bateriju vaku.
Pastaba: [dékite dvi AA tipo baterijas, pries tai nuéme baterijy dangtelj, esant] kitoje siystuvo puséje.

Poznamka: VloZenie dvoch batérii typu AA sa vykonava otvorenim krytu v zadnej ¢asti vysielaca, vlozenim batérii a nasadenim krytu
spat na miesto.

Poznamka: VloZte dvé baterie AA - sejméte kryt bateriového prostoru na zadnf strané vysilace a po vloZeni baterii jej zase peclivé nasadte.

Opomba: Vstavite dve AA bateriji. Pri tem odprite pokrov prostora za baterije na zadnji strani oddajnika, vstavite baterijo in ponovno
namestite pokrov prostora za baterije.

Napomena: Umetnite (2xAA) bateriju tako da otvorite poklopac na poledini prijenosnika, umetnete bateriju, i vratite poklopac.

Megjegyzés: A tavadé hatuljan levé elemtarté fedél levételével, az elem behelyezésével, majd az elemtarté fedél visszahelyezésével
helyezzen be két db AA ceruzaelemet.

3abenexka: MHctanupaiite gee AA Gatepin upes OTCTpaHABaHE Ha Kanaka Ha rop6a Ha npejasatens, WHcTanupare Ha GatepunTe u
nocTaBAHe Ha Karaka oBpaTHo Ha MACTOTO My.

Notd: Pentru a instala cele doua baterii tip AA, scoateti capacul bateriilor de pe spatele transmitatorului, instalati bateriile i puneti
inapoi capacul.

Enueiwon: Tonofetiate 0o prmatapieg AA apaipivTag To KAAUHKA Hatapiidv aTo mow Pépog Tou mopmou, TomoBeTivTag Tig pnataplieg
Kal EMaVapEpovTag MM To KANUPHA TwV Jatapliy.

Not: iki adet AA tipi kalem pili, uzaktan kumandanin arkasindaki pil kapagini agip, pilleri yerine koyup kapatarak takiniz. Eger isteniyorsa
uzaktan kumanda kutusunu verilmis olan vidalar kullanarak duvara monte ediniz.

37 GS-26-78095-WHO08



GS-26-78095-WH08

GB

NL

Remote Control Operation

1. Turning fan On/Off - press and release. The remote control operates the fan speed
as follows: 3 - high; 2 - medium; 1 - low; 0 - off.

2. Light Dimmer - continuous pressure on the light button dims light in a continuous
cycle from lightest to darkness.

3. Light On/Off - press and release light button.

Betrieb mit Fernbedienung

1. Ein-/Ausschalten des Ventilators - driicken und wieder loslassen. Mit der
Fernbedienung wird die Drehgeschwindigkeit des Ventilators folgendermaBen
geregelt: 3 - hoch; 2 - mittel; 1 - niedrig; 0 - aus.

2. Lichtdimmer - Durch anhaltendes Driicken des Lichtschalters wird das Licht
stufenlos von ganz hell bis ganz dunkel eingestellt.

3. Licht Ein/Aus - Lichtschalter driicken und wieder loslassen.

Fonctionnement de la télécommande

1. Fonction marche/arrét du ventilateur - appuyez sur le bouton On/Off et relachez-le.
La télécommande gére les vitesses du ventilateur de la fagon suivante :
3 - le ventilateur fonctionne au niveau le plus fort ; 2 - au niveau moyen ;
1 - au niveau le plus faible ; 0 - le ventilateur s'arréte.

2. Variateur de lumiére - pour baisser la lumiére en cycle continu, de la luminosité la
plus forte & l'obscurité, continuez a appuyer sur le bouton éclairage.

3. Pour éteindre/allumer la lumiére - appuyez sur le bouton éclairage et relachez-le.

Azionamento con telecomando

1. Accensione/spegnimento - Premere e rilasciare. Il controllo a distanza regola la
velocita del ventilatore nel modo seguente: 3 - alta; 2 - media; 1 - bassa; 0 - spento.

2. Attenuazione - La pressione continua del tasto Luce attenua l'intensita luminosa a
cicli costanti dallimpostazione piti chiara a quella pili scura.

3. Accensione/spegnimento luce - Premere e rilasciare il tasto Luce.

Afstandsbediening

1. Ventilator aan-/uitzetten - drukken en loslaten De afstandsbediening regelt de
snelheid van de ventilator als volgt: 3 - hoog; 2 - matig; 1 - laag; 0. - uit.

2. Lichtdimmer - ingedrukt houden van de lichtknop dimt het licht in een continue
cyclus van licht tot donker.

3. Licht aan/uit - de lichtknop indrukken en loslaten.

Operacion para el control remoto

1. Interruptor de encendido/apagado - presionar y soltar. El control remoto controla
las velocidades del ventilador de |a siguiente manera:
3 - alta; 2 - mediana; 1- baja; 0 - apagado.

. Conmutador de intensidad - al presionar continuamente el botén de luz, esta
Ultima conmuta en un ciclo continuo de mas claro a mas oscuro.

. Luz encendida/apagada -presionar y soltar el botén de luz.
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Funcionamento do Telecomando
1. Ligar/Desligar a ventoinha - prima e solte O telecomando controla as velocidades da ventoinha da sequinte forma:
3 - alta; 2 - média; 1 - baixa; 0 - desligada.

2. Regulador de intensidade da luz - pressionar continuamente o botao da luz regula a intensidade da luz num ciclo continuo do mais

claro para o mais escuro.
3. Luz Ligada/Desligada - premir e soltar o botdo da luz.

Betjening av fjernkontrollen

1. Vifte Av/Pa - trykk og slipp. Fjernkontrollen styrer viftens fart pa felgende mate: 3 - hoy; 2 - middels; 1- lav; 0 - av.
2. Lysdempning - et uavbrutt trykk pa Av/Pa-knappen demper lysene trinnlest fra sterkeste lysstyrke til marke.

3. Lys Av/Pa - trykk og slipp lysknappen

Fjarrkontrollens funktion--
1. Satta Pa/Stanga Av flakten - tryck och slapp. Fjarrkontrollen styr flakthastigheten enligt foljande:
3 - hog; 2 - medium; 1 - lag; 0 - av.
2. Ljusvariator ("Dimmer”) - tryck och hall ned Pa/Av-knappen fér att dampa ljuset i en kontinuerlig cykel fran ljusare till mérkare.
3. Belysning av/pa - Tryck och slipp belysningsknappen

Kauko-ohjaimen kaytto
1. Tuulettimen kaynnistys/pysaytys - paina ja vapauta. Kauko-ohjain ohjaa tuulettimen nopeutta seuraavasti:
3 -nopea, 2 - keskinopea, 1 - hidas, 0 - pois.
2. Valon himmennin - valopainikkeen pitiminen painettuna himmentaa valon portaattomasti kirkkaasta pimeaksi.
3. Valon sytytys/sammutus - paina valopainiketta ja vapauta se.

Fjernbetjening

1. Teend/Sluk ventilatoren - tryk og giv slip. Fjernbetjeningen kontrollerer ventilatorens hastigheder pé felgende made:
3 - hej; 2 - medium; 1 - lav; 0 - sluk.

2. Lysdeemper - vedvarende tryk pa lysknappen daemper lyset i kontinuerlig cyklus fra det lyseste til det helt morke.

3. Teend/Sluk lyset - tryk og giv slip pa lys knappen.

Operacja za pomoca pilota
1. Wiaczanie/wylaczanie wentylatora - nacisnij i pusc. Pilot kontroluje predko$¢ wentylatora w nastepujacy sposéb:
3 - wysokie obroty; 2 - $rednie obroty; 1 - niskie obroty; 0 - wylaczony.

2. Sciemniacz $wiatta - trzymanie nacisku na przycisku do $wiatfa spowoduje $ciemnianie w trybie ciagtym, od najsilniejszego $wiatta

do petnej ciemnosci.
3. Wiaczanie/wylaczanie swiatla - naciénij i puéc przycisk do swiatla.

RUS [OucranumorHoe ynpaenenue
1. BKAKOUYNTL W BBIKMIOYUTD BEHTUNATOP — HaxaTb W oTnycTTb. CKOPOCTb BPaLeH!A BEHTUIATOPA MOKHO KOHTPONMPOBATh C NOMOLLbIO

AUCTaHUMOHHOTO YNIpaBneHna cneaylolinm obpasom: 3 - BbicoKkas; 2 ~ CpefHasn; 1 - HU3Kas; 0 - BEHTUNATOP BbIKIOYEH,
2. Perynatop cunbl CBETY — ECNN HAXKMMATb Ha KHOMKY PErynupoBaHuA CBETa, He OTNYCKas, ero MHTEHCUBHOCTb

BYRET MEHATBCA B PEKIIME NOCTOAHHOTO LIMKAA, OT CAMOTo APKOro, A0 CaMOro TEMHOrO.
3. CBeT BKA/BBIKA. — HaXaTb M OTNYCTUTb KHOMKY PEryn1poBaHuA CBeTa.
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Excnnyatauia gMcTaHuinHoro KepysaHHa }

1. YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA BEHTUNATOPA — HATUCHYTK Ta BiANYCTUTW. [lucTaHLiitHe
KepysaHHA onepye WBWAKICTIO BEHTUIATOPA HACTYMHUM HWHOM:
3 - BUCOKa; 2 - cepefiHa; 1 - HU3bKa; 0 - BUMKHEHO. ]

2. Perynatop OCBITNEHOCTI - NOCTINHE YTPUMAHHA KHOMKW OCBITNEHHA PErynioe
OcBiTNeHicTb y GesnepepeHOMY LMKNI BI} HAMACKDABILIOTO CBITIHHA O TEMPABH.

3. YBIMKHeHHsA/BUMKHEHHRA CBITNa — HaTUCHYTH Ta BIANYCTUTH KHOMKY OCBITNEHHA.

Kaugjuhtimisseadme kasutamine

1. Ventilaatori sisse-/véljaliilitamine - vajutage ja vabastage nuppu. Kaugjuhtimisseadme

abil juhitakse ventilaatori kiirust jargmiselt:
3 - kiire; 2 - keskmine; 1 - aeglane; 0 - valjalulitatud.

2. Valgusehimardi - hoides valgusti nuppu pikemalt all, himardub valgus jatkuvas tsiiklis

kéige heledamast kuni kdige himaramani.
3. Valgus sisse/valja - vajutage ja vabastage valgusti nuppu.

Talvadibas darbiba o o
1. Turning fan On/Off (leslégt/Izslégt ventilatoru)- nospiediet un atlalld iet. Talvadiba
kontrole ventilatora atrumu 3adi: 3 - augsts, 2 - vidéjs; 1 - zems; 0 - izslégts.

2. Light Dimmer (Gaismas parslégs) - ilgaks spiediens uz gaismas pogam aptumso gaismu

nepartraukta cikld no gaisaka uz tumsako. -
3. Light On/Off (leslégt/Izslégt gaismu)- nospiediet un atlaidiet gaismas pogu.

Nuotolinio valdymo veikimas

1. Ventiliatoriaus {jungimas/isjungimas: paspauskite ir atleiskite. Nuotolinis valdymas
reguliuoja ventiliatoriaus greitj: 3 - didelis, 2 - vidutinis, 1 - maZas, 0 - jungtas.

2. Apévietimo reguliatorius - nenutrikstamas lempy mygtuko spaudimas pritemdo jas
pasikartojanciu ciklu nuo Sviesiausiy iki tamsiausiy.

3. Sviesos jjungimas/igjungimas: paspauskite ir atleiskite lempy mygtuka.

Pouzivanie dialkového ovladaca y

1. Zapnutie/vypnutie ventilatora - stacte a uvolnite. Dialkovym ovladatom sa ovladajd
otacky ventilatora nasledovne: 3 - vysoké; 2 - stredné; 1 - nizke; 0 - vypnuté.

2. Stimenie svetla - dlhym stlaéenim tlacidla svetla sa svetlo plynule stimi z
najjasnejiieho po najtmaviie. .

3. Zapnutie/vypnutie svetla - stlacte a uvolhite tlacidlo svetla.

Funkce délkového ovladani o

1. Zapnuti/vypnuti ventilatoru - stiskem a uvolnénim. Dalkové ovladani fidi otacky
ventilatoru takto: 3 - vysoké; 2 - stfedni; 1 - nizké; 0 - vypnuto. o

2. Stmivaé svétla - trvalym stiskem svételného vypinace se svétlo stmiva od nejjasnéjsi
po nejtmavsi droven.

3. Zapnuti/vypnuti svétla - stiskem a uvolnénim vypinace svétla.
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1. Vklop in izklop - pritisnite in sprostite. Daljinski upravljalnik krmili naslednje hitrosti vrtenja ventilatorja:
3 - visoka; 2 - srednja; 1 - nizka; 0 - izkljugeno.

2, Senénik luéi - neprekinjen pritisk na gumb za lué zmanjsa svetilnost brezstopenjsko od svetle do temne.

3. Vklop/izklop luéi - pritisnite in sprostite gumb za luéi,

Rad daljinskog upravljanja :

1. Uklju¢ivanje/iskljucivanje ventilatora - pritisnite i otpustite. Brzina rada ventilatora regulira se daljinskim upravljanjem kako slijedi:
3 - brzo; 2 - srednje; 1 - sporo; 0 - iskljuéeno.

2. Prigusivac svjetla - trajno pritiskanje tipke za svjetlo priguiuje svjetlo u kontinuiranom ciklusu od svjetla do tame.

3. Ukljucivanje/iskljucivanje svjetla - pritisnite i otpustite tipku za svjetlo.

A téviranyito kezelése
1. Aventilator be/ki kapcsoldsa - nyomja meg, majd engedje el. A tévirdnyitd a kovetkezé modon mikédteti a ventilator sebességét:
3 -magas; 2 - kdzepes; 1 - alacsony; 0 - kikapcsolva.
2. Elsttétité - alampa gomb folyamatos benyomésa a legviligosabbtdl a legsététebbig folyamatos ciklusban mukédteti az elsotétitést.
3. Aldmpa be/ki kapcsoldsa - nyomja meg, majd engedje el a lampakapcsolét.

[leiicTBME Ha JUCTAHUMOHHOTO YripaBneHne

1. BKnlouBare/ uskniousaxe Ha BEHTUNATOPA — HATUCKaHe 1 OTNYCKaHe KOHTPONMpaHETo Ha CKOPOCTTa ¢ AUCTAHLMOHHOTO ynpasneHune
CTaBa No CNefiHuA HaukH: 3 - BUCOKa; 2 - cpepHa; T — HUCKa; 0 - M3KNIYEHO NONOXeHue.

2. Perynatop 3a cuna Ha CBETNHATA ~ NPOABIKUTENHOTO HaTCKaHe Ha ByTOHa 3a CBETNMHATA HaManABa 1 yBen14yaBa CBeTMHaTa Ha
LyKnM (0T MHOTO ApKa CBET/IMHA [0 CbBCeM cnaba v OTHORC MHOTO APKa M T.H.)

3. BrniousaHe/W3KnioUBaHe Ha CBETNWHATA — HATMCHETE W oTNyCcHeTe ByTOHa 3a CBeTNMHaTA.

Operarea telecomandel '

1. Pornirea si oprirea ventilatorului - apasafi si eliberati butonul. Telecomanda opereazi vitezele ventilatorului dupa cum urmeaz3:
3 - maximum, 2 - mediu, 1 - incet, 0 - oprit.

2. Dimmerul de reglaj al luminii - prin apésare continué pe butonul de intensitate luminoasa, se poate varia lumina de la intuneric pani la
lumina cea mai intensa intr-un ciclu continuu.

3. Pornirea si oprirea luminii - apasati si eliberati butonul de lumina.

Aertoupyia Tou TnheyeiplaThplou

1. Evepyoroinon/amevepyornolnon Tou avepioTrpa - MEGTE Kal dpraTe. To Tnhexepiatripto pubpile Ty TayiTnTd Tou avepoTripa we erg:
3 - uynAi, 2 - peoaia, 1 - xapnhn, 0 - khelvel,

2. PuBLIGTIC pWTIoOU ~ 1) GUVEXHC Ti{EGN 0TO KOUUMT QWTIGHOU LEVEL TNV £VTAON TOU PWTOE 08 GUVEXT) KUKAO AN TO IGYUPSTEPD QUIC
HEXPL TO CKOTEWVO. )

3. Avappa/oBrioipo Tou QTog - THEGTE KAl AgrOTE TO KOUMM! ToU uTIoHoD.

Uzaktan Kumandanin Isleyisi
1. Pervaneyi Acip Kapama - basin ve birakin. Uzaktan kumanda pervane hizini asagidaki sekilde kontrol eder :
3 - Yiiksek; 2 -Orta; 1 - Alcak; 0 - Kapali.
2. Istk Kisici - Isik komtatdrsinin tizerine uzun siireli basildiginda 15:g1 devamli olarak aydinliktan karanliga kisip acar.
3. Isik Agip Kapama - Isik komiitatérsine basin birakin.
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If desired, install the transmitter holder onto the wall with included screws.

Falls gewiinscht, kann die Halterung fiir den Sender mit den mitgelieferten
Schrauben an der Wand befestigt werden.

Au besoin, fixez le support de |a télécommande au mur a l'aide des
vis fournies.

A scelta, installare il porta-trasmettitore sulla parte con le viti fornite in
dotazione.

De zenderhouder kan desgewenst met de meegeleverde schroeven aan
de wand worden bevestigd.

Silo desea, fije el soporte para el transmisor a la pared con los tornillos
que se incluyen.

Se desejar, instale o suporte do transmissor na parede com os parafusos
incluidos.

Hvis enskelig kan senderholderen monteres pa veggen med de
medfelgende skruene.

Om sa 6nskas, installera sindarhallaren pa vaggen med medféljande skruvar.

Voit halutessasi kiinnittda lihettimen telineen seindan mukana tulleilla ruu-

veilla.

Hvis det er anskeligt monter transmitter holderen pé vaggen ved hjzlp af de

inkluderede skruer.

Jedli sobie tego zyczysz, mozesz zainstalowac uchwyt na nadajnik na scianie

przy pomocy zataczonych srub.
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3a 6aaHHAM MOXHa BCTaHOBMTU Ha CTIHY TPUMaY Nepefasaya 3a J0NoMOrolo HasBHIUX Y KOMANEKT] FBUHTIB.
Soovi korral véite saatja hoidiku paigaldada seinale seadmega kaasasolevate kruvide abil.

Ja nepieciesams, ievietojiet raiditaja turétaju siena ar komplektacija ieklautajam skravém.

Jei norite, galite ant sienos uzdeti siystuvo laikiklj, prisukdami jj pridétais varztais.

V pripade potreby nainitalujte drziak vysiela¢a na stenu pomocou dodanych skrutiek.

V pfipadé potfeby instalujte drzak vysilace na sténu pomoci dodanych &roubkd.

Po Zelji namestite nosilec oddajnika na steno s prilozenimi vijaki.

Ako Zelite, drza¢ prijenosnika postavite na zid pomo¢u isporucenih vijaka.

A mellékelt csavarok segitségével sziikséq szerint szerelje a falra a tavadé tartojét.

AKo enaete MoXeTe fla UHCTanupare gbpxarena Ha npegasaTtena Ha ANCTaHUMOKHOTO YNpaBneHle Ha CTeHaTa C BKNoYeHnTe B
KomnnekTa bontose,

Dacd doriti, puteti sa instalati suportul telecomandei pe perete, folosind suruburile din pachet.
Edv Béhete, TomoBerrote To THRPA GUYKpAETNENG ToL Tiopmol oTov Tolxo pe Tig Bibeg mou mapéyxovral.

Eger isteniyorsa uzaktan kumanda kutusunu verilmis olan vidalari kullanarak duvara monte ediniz.
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